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CHAPITRE X

1. Tulit autem Samuellenticulam olei, 1. En même temps, Samuel prit une
et effuditsuper caput ejus, et deosculatus petite fiole d'huile, qu'il répandit sur la
est euro, et ait: Ecce unxit te Dominus tête de Saül, et il le baisa, et lui dit:
super hereditatem suam in principem j et C'est le Seigneur qui par cette onction
liberabis populum suum de manibus ini- vous sacre pour prince sur son héritage j
micorum ejus, qui in circuitu ejus sunt. et vous délivrerez son peuple de la main
Et hoc tibi Bignum quia un~it te Deus de ses ennemis qui l'environnent. Voici
in principem : la marque que vous aurez que c'est Dieu

qui vous a sacré pour prince:
2.. Cam abieris hodie a, me, inveriies 2. Lorsque vous m'aurez quitté aujour-

duos viros juxta sepulcrum Rachel, ln d'h~i, vous trouverez deux h{)liJmesprès
finibus Benjamin, in meridie j dicentque du sépulcre de Rachel, sur la frontière de
tibi: Inventœ suntasÏnœ ad quas ieras Benjamin,verslemidi,etilsvousdiront:
perquirendas j et intermissis pater tuus Les ânesses que vous êtiez ~llé chercher
asinis, sollicitus est pro vobis, et dicit: sont retrouvées j votre père n'y'pense
Quid faciam de filio meo? plus, mais il est en peine de vous; et il

dit: Que ferai-je poùr retrouver mon
fils?

3. Cumque abieris inde, et ultra trans- 3. Lorsque vous serez sorti de là, et
ieris, et veneris ad quercum Thabor, qu'ayant passé outri! vous serez arrivé au
lnvenie:nt teibi tres viri ascendentes ad chêne de Thabor, vous serez rencontré
Deum in Bethel, unus portans tres hœ- par trois hommes qui iront adorer Dieu
dos, et alius tres tortas pallie, et alius il, Béthel j l'un portera trois chevreaux,
portans lagenam vini. l'autre trois tourtes de pain, et l'autre

une bouteille de vin.
4. Cumque te salutaverint, dabunt 4. Après qu'ils vous auront tlalué, ils

titi duos panes, et accipies de manu vous donneront deux pains, et vous les
eorum. recevrez de le1)rs mains.

5. Post ~œc venies i:n collem Dei, ubi 5. Vous viendrez ensuite à la coll.ine
est statio Philisthinorum, et cum ingres- de Dieu, où n y a une garnison de Phi-

demain. On devine presque le sujet del'entretlen: le« prlnclpalls operator Il en tout cela, - Here.
l'oppression des Philistins, le triste état de la ditatem s'uam : son peuple privilégié. Cf. Deut.
nation sainte, le bien que serait capable de pro- IX, 26,29; XXXVII, 9. La lin du verset, et libe-
d)1ire un roi selon le cœur de Jéhovah, etc. Les rabis,..' principem est une autre addition de la
illots stravit... in solario manquent dans l'hébreu. Vulgaw, d'après les LXX.- Dic puero..., tu autem...: la consécration ac- 2 - 6. Les signes qui démontreront à Saül que
tuelle devait rester secrète pour un wmps. sa consécration est vraiment divine. lis sont tous

8. L'onction royale de Saül et les signes qui e."ttraordinaires, et leur prévision ne pouvait avoir
devaient en confirmer le carootère divin. X,. 1-8. lieu qu'en vertu du don prophétique. - Premier

CHAP. X. - 1. L'onction. - Lenttoulam (hé- signe, vers. 2 : rencontre de deux hommes au-
breu : pak) oIe!: de même pour'.Je sacre de Jéhu, près du tombeau de Rachel. Ce tombeau était
IV Reg. IX, 1.8, - Effudit... Cetw onction était situé, d'après Gen. xxxv, 16-20; XLVIIr, 7, sur
réservée, chez les Hébreux, aux prêtres (Ex. XL, la route de Béthel à Bethléem, à peu de distance
13; Lev. vm, 12) ~ aux rois (Jud. I~8; 11 Reg. de cette dernière ville; c'est le Kubbet Rahil ac-
xIX, 10; XII Reg. XIX, 16; IV 'Reg. XI, 12, etc.); tuel{rome 1, grav. de la p. 187). Saül devait donc,
quelques prophètes la reçurent aussi (cf. III Reg. s18a rencontre avec Samuel avait eu lieu à Rama,
XIX; 16). Elle symbolisait une entière oonsécra- se qirlger rout d'abord au sud, au lIe)1 d'aller
t.lon au service du Dieu de ralllance, et des dons directement à Gabaa (At!. gèogr., pl. XVI) : c'est
spéciaux de l'Esprit saint en vue du parfait ac- encore une difficulté de son itinéraire (voyez la
Complissement des fonctions à remplir. - Deo- now de IX, 3-4). Les mots in ftnilnts Benjamin
8cuZatUS... ! marque d'hommage et de respect. Cf. doivent être pris dans le sens large, car les limites
Ps. II, 12 et lé commentalre.- &oe un",it... Dans de Benjamin passaient un peu au nord de Bethléem
l'hébreu, avec un rour interrogatif: Est-ce que (cf. Jos. xvIiI, 11 et ss.). ln meridte; dans l'hébr,:
.Jéhovah n~ t'a pas- oint...? Saroue! c~plique sa à $e~a/t, localité inconnue. - InL'Bntœ.., asi"""
èÎindulte, et certifie à Saül que le S:!lgnêur est ainsi què le Voyant l'avait annoncé déjà, Ix. 20



listins~ et lorsque vous serez entré dans sus fueris ibi urbèm, obvium ~abebis
la ville, vous rencontrerez une troupe de gregem prophetarum descendentlum de
prophêtes qui descendront du haut lieu excelso; et alite eos psalterium, et tym-
précédés de lyres, de tambours, de flfttes panum, et tibiam, et citharam, ipsosque
et de harpes, et ces prophêtes prophé- prophetantes.
tiseront.

6. En même temps l'Esprit du Sei- 6. Et insiliet in te spiritus Domini, et
gneur se saisira de vous; vous prophéti- prophetabis cum eis, et mutaberis invi-
serez avec eux, et vous serez changé en rum alium.
un autre homme.

7. Lors donc que tous ces signes vous 7. Quando ergo evènerint signa hrec
~eront arriv~s, faites to'!t ce qui se pré- omnia tibi, f~c qule.cumque invenerit
sentera à faire, car le Seigneur sera avec manus tua, quia Dommus tecum est.
vous.

8. Vous descendrez avant moi à GaI. 8. Et descendes ante me in Galgala
gala, où j'irai vous rejoindre, afin que (ego quippe descendam ad te), ut o~e-
vous offriez un sacrifice et que vous im- ras oblationem et immoles victimas pa-

- moliez des victimes pacifiques. Vous cificas. Septem diebus expectabis, donec

m'attendrez pendant sept jours, jusqu'à veniam ad te, et Qstendam tibi quid fa-
ce que je vienne vous trouver, et que je cias.
vous déclaJ'e ce que vous aurez à faire.

9. Aussitôt donc que Saül se fut dé- 9. Itaque cum avertisset humerum
tourné pour quitter Samuel, Dieu lui suum ut abiret a Samuele, immutavit ei
changea le cœur, et tous ces si~es S0 Deus cor aliud; et veneruntomlliasigna
réalisêrent )e mêmlYjour. hrec in die illa. ,

- Second signe, vers. 8-4 : les trois hommes le sens strict, comme s'Ils eussent prédit l'avenir;
lIuprès du chêne de Thabor. Le mot Thabor ne mals du moins parlant et chantant sous nne Im-
désfgne évidemment pas la montagne du même pulsion route Rnrnaturelle. Cf. Xvill, 10. De là leur
nom, mais quelque autre place qui n'a pas été accompagnement musl-
Identifiée. Peut-être seralt-ce, comme on l'a con- ~ cal (cf. 1 Par. xxv, 3): Jecturé, une .corruptlon pour « Déborah }), ce qui 1'.5) p8a!ttrium (hébr.: né-

nous conduirait pros de Béthel et à l'arbre sous .§~ bel), une sorte de lyre
lequel avait été enterrée la nourrice de Rachel, 0 ô:l ou de luth; tY1npanum,
Gen. xxxv, 8. - Ascendentes ad Deum... Jého- 0 i, le tambourin commun;

vah était spécialement honoré à Béthel, à cause o~ c tibiam (hébr. : (lalt/,le
des grands souvenirs religieux qui se rattachèrent W percé), la fltite; citha-
à cette ville dès les origines d'Ismël. Cf. vn,16et la ram(kinnor), une hal'Pe
note.- Unus portans... Chacun des trois hommes . aux petites dimensions.
portait une matière d'offrande. Au lieu de lage- Lyre sur uue monnaIe Voyez l'Atl. archéo/.

hébraYque. ,nam, lisez: une outre. - Cumque...salutaverint. pl. LX-LXIII. - Insiliet

C'est bien le sens de la locution hébmYque ,« Ils tn te...: sur cette expresston, voyez Jud., XIV, 19 ;
t'Interrogeront sur la paix; }) allusion au mode xv, 14. L'Esprit divin vlendm communiquer Ii
de salutation usité en Orlcnt : Paix à toil Cf. Saül les qualités d'un bon roi, le transformer
XVI, 4 et ss.; III Reg. II, 13, etc. - Da/lrAont totalement, pour le mettre à la hautem: de Be$
tibi...: hommage inconscient à leur roi, et hom- nouvelles fonctions :mutabe1"is..., expression qu'on
mage d'autant plus expressif, qu'Il avait lieu au I:e trouve pas ailleurs, et qu'on a très justement
moyen d'objets destinés à Jéhovah; Il devait donc appeléc «remarquable }).
provenir d'une motion divine. - Troisième signe, 7-8. ConclusIon des avertissements de Samuel.
vers. 5-6 : SaÜl parmi les prophètes. In co!/em ,-Facquœcumque...C.-à-d.aglshardiment,selon
net; dans l'hébr. : à Gib'ah de DIeu; la patrIe les circonstances; fais tout ce qui te paraitra con.
ile SaÜl, ou Tell-el-FOuI. Cf. vers. 26; Xl, 4, venable. - Descendes... (n Galgala. Le Galgala
etc. Aussi tout le monde l'y conna!t, vers. 11-12, de VII, 16, et de Jos. v, 19. Cet ordre ne devaIt
et Il y trouve son oncle, vers. 15-18. - Statio être exéouté que plus tard, sur un nouvel avis
PhtZ(sthinorum : un poste mIlItaire, au cœur du Voyant. Cf. Xl, 14-16; XIII, 13,
même dn pays opprimé et à demi réduit en ser- 4' L'accomplissement des signes. X, 9.16.
vltude. Selon d'autres, mals moins bIen: un mo, 9. RéSumé généml. - Avert(sset humerum est
nument ~essé autrefois par les Philistins. - un hébmïsme pittoresque. - Im",utamt... cor
Gregem (en hébr. : un cordon, c.-à-d. une rangée, a.!(ud : un cœur de roi. Cf. vers. 6. - Venerunt...
.une procession) prophetarum : Ils appartenaient signa. Lenarmteur se borne à ce sommaire pour
vraIsemblablement aux célèbres écoles prophé- les deux premiers sIgnes (vers. 2-4); le troisième
tiques organisées par Samuel (voyez XIX, 18 et ér..it pIns Important, aussi son !)ccomplissement
le commentaire). - ProphetanteB.. Non pas daDa est-Il exposé en détail.



iREG. X, 10-18. '

10. Vener\1ntque~d prœdictum cGllem, 10. Lorsqu'il rut v~nu avec son sot'-
et ecèecuneus prophetarum obvius ei, et viteur à la colline qui lui av~it été m~r-
insilliit 'super oum spiritus Domini) et quée, il fut renj)ontré par une troupe do
prophetavit in medio eorum. prophètes. L'Esplit du Seigneur se saisit

4e lui, et il prop:hcétisa.au mi~ieu d'eux,_,
Il. Et tous ceux qUI l'avalent connu

. peu ~uparavant, voyant qu'il était avec
les prophètes, et qu'il prophétisait, s'en-
tredisaient: Qu'est-il donc àrrivé au fils
de Cis? Saül est-il aussi parmi les pro-h ' t ?P e es.

12. Responditque alius ad alterum, 12. Et d'autres leur répondirent:
dicens : Et quis pater eorum? Propterea Et qui est le père de ces prophè~s?
versumest in proverbium: Num et Saul C'est pourquoi cette parole passa en pro-
inter prophetas? 1 verbe : S~ül est - il aussi parmi les pro~

phètes?
13. CessaVit autem prophetaro, et ve- 13. Saü1, ayant cessé de prophétiser, ;

nit ad excelsum j vint au haut lieu;
14. dixitque patruus Saul ad eum. et 14. et son oncle lui dit, II, lui et à son

ad puerum ejus : Quo abistis? Qui re- serviteur: Oùavez.vous donc été? Il,,
sponderun~ : Quœrere a.sinas; quas cum lui répondirent: Nous avons été ch~r-
,non repenssemus) venlmus ad Samue- cher des ânesses; et, ne les ayant pOInt
lem. trouvées) nous nous sommes adressés à

Samuel. -
15. Son oncle lui dit: Dites -moi ce

que Samuel vous a dit.
16; Saül répondit II, son onc1e : Il nous

a ~ppris que les ânesses étaient retrou-
vées. Mais il ne découvrit rien à SOll
oncle de ce que Samuel lui avait dit
touchant sa royauté.

17. Etconvocavit Samuel populum ad V. Après cela, Samuel fit assembler
Dominum,in Maspha; 'tout le peuple devant le Seigneur t\

.Maspha ;
1.8. et ait ad filios Israel : Hœc dicit 18; et il dit aux enfants d'Israël: Voici

Dominus Deus Israel: Ego eduxi Israel ce que dit le Seigneur Dieu d'~sraël :
do LEgypto; et erui vos de manu LEgy- C'estm~i ql,li ai tiré .Israël de l'Egypt~)-

10-12. Accomplissement du troisième signe. royale. - Vent! al! wcelsum. Les pr6phètes des.
Ad prœdi~!um coZlem. Hébr.: 11 Gib'a1'; c6mme cendaient du haut lieu quand l'esprit de Dieu
plus hau$ (note du vers. 0). - Ouneus prophe- leur avait associé momentanément Saül i celui.ci
tarum. De nouv1au, dans le t&xte : un cordon y monta lui-même après .les avoir quittés. -
de prophètes. - Quœnam res...' Les habitants Dixitque patruus. Probablement à Béthel, dans.
de Gabàaéont tout surpris de voir l'ùn des leurs la, circonstance actuelle, ou bien à quelque autre
devenu prophète subItement et sans préparation occasIon. - Ait Sam...: Inl!icavl!... C'était exact.
aucune. Néanmoins CI quelqu'un d'entre eux » (au Cf. IX, 20. Mals Saül reste muet sur le faitprin.
lieu de alius ad aUerum) leur fit cette Ojxcel- cipal; il imite la réserve de Samuel (IX, 27).
lente réponse : Quis pater eorum (des prophètes)? .Rien non plus, dans la parenté de ces prophètes, § m. - Le peuple ratifie à l%eU:I: repr,~es
ne les avait désignés pour le rÔle prophétique, et le choi:!: de Dieu. X, 1-7 - XI, 10.
Dieu choisls~lt Saül COIl)me fi les avait choisis. 1° L'élection publique 11 Maspha.X, 17.27.

c', Le syriaque, l'arabe, les LXX, et quelques an. 17-19. Samuel réunit les Israélites Ii Masl'h)}
ciens exemplaires de la Vulgate traduisent: qui PO1lr élire un roi. - Oonvocavit populum : le
~t son père (de Saül)?- In pi.overbium. Pro- peuple entier, et pas seulement ses représentauts
verbe que l'on profér'!.it, sans doute, lorsqu'on (cf. vm, 4). Sur Ma8pha, voyez la note de VII, o.
7'°yait qu~lqu'un dans une situation extraordi- - Et ait... Qùelques paroles sévères, adressées
naire, Ii laquelle sa vie antérieure n'avait pas 11 l'àssemblée au nom du Seigneur, pour redire
fait songer. Voyez, XIX, 24, une autre origine de (cf. VIII, s) ce qu'fi y avait d'antlthéocratique
ue mêmeprovcrbe. et fI'ingrat dans la demande des Hébreux. - 1';(10

10-16. SàiU garde BOn onction cdu:!:! Dieu rappelle consta1llmcnt cet ac~ do
"
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ct qui vous ai délivrés de la main' des ptiorum, et de manu omnium regum qui
Égyptiens, et de la main de tousJes rois affiigebant vos.
. qui vous affligeaient. . ,

19. Mais vous avez aujourd~hui rejeté 19. Vos autem bodie projecistis Deum
votre Dieu, qui seul vous a sauvés de vestrum, qui solus salvavit vos de uui-
tous les maux et de toutes les misères versis malis et tribulationibus vestris; et
qui vous accablaient. Nous ne vous écou- dixistis: Nequaquam; sed regem consti-
terons point, m'avez-vous répondu j mais tue super nos. Nunc ergo state coram
établissez un roi sur nous. Maintenant Domino per tribus vestras, et per fami-donc présentez-vous devaut le Seigneur, lias. .
selon vos tribus et vos familles. .

20. Et Samuel ayant jeté le sort pour 20. Et applicuit Samuel omnes tribus
toutes les tribus d'Israël, le 80rt tomba Israel, et cecidit sors tribus Benjamin.
sur 'la tribu de Benjamin.

21. Il jeta ensuite le sort pour la tribu 21. Et applicuit tribum Benjamin et
de Benjamin et pour ses familles j et il cognationes ejus, et cecidit cognatio

'tomba sur la famille de Métri, et enfin Metri, et pervenit usque ad &ul, filium
jusque sur la personne de Saül, fils de ais. Qurosierunt e;rgo eum, et non estln-
Ois. On le chercha donc; mais on ne le ventus.trouva pas. '

22. Ils consultèrent ensuite le Seigneur 22, Et consuluerunt post broc Domi-
pour savoir s'il viendrait en ce lieu.,là; num utrumnam venturus esset illuc. Re-
et le Seigneur leur répondit: Vous lc sponditque Dominus: Ecce absconditus
trouverez caché dans sa maison. est domi.

23, Il y coururent donc, le prirent et 23. Cucurrerunt itaque, et tulerunt
l'amenèrent j et lorsqu'il fut au milieu eum inde; stetitque in medio populi, et
du peuple, il parut plus grand que tous altior fuit universo populo ab humero et
les autres de toute la tête. sursum.

24. Samuel dit alors à tout le peuple: 24, Et ait Samuel ad omnem populum :"" Vous voyez quel est celui que le ~i- Certe vldetis quem elegit Dominus, quo-

gneur a choisi, et qu'il n'yen a pas niam non Bit similis illi in omni populO'.
dans tout le peuple qui lui soit sem- Et clamavlt omnis populus, et ait: Vi-
blable. Et tout le peuple s'écria: Vive vat rexl
le roi!

25. Samuel prononça ensuite devant 25. Locutùs est autem Samuel ad po-
le peuple la loi du royaume, et ill'écrivif pulum legem regui, et scripsit in libro,
dans un livre, qu'il mit en dép§t devant et reposuit coram Domino j et dimisit
le Seigneur. Après cela, Samuel renvoya Samuel omnem populum, singulos in
tout le peuple chacun chez soi. domum suam-.

26. Saül s'en retourna aussi chez lui 26. Sed et Saul abiit i~ domum suam
à Gabaa, accompagné d'une ~artie de in Gabaa; et abiit cum eo pars exèrci-. l'armée; c'étaient ceux dont Dieu avait tus, quorum tetigerat Deus corda.

touché le cœur.

sa puissance et de sa bonté, qui avait pour ainsi Saül, qui connaissait d'avance le résultat, s'était
dire créé la nation Juive. Cf. Ex. xx, 2: xXIr, caché par Un sentiment tout naturel de modestie.
46; Lev. XI, 45; XIX, 36; Num. xv, 41 : Deut. v, 22-24. Saül est présenté au peuple par Samuel.
6; Jos. XXIV, 6, 17; Jud.lI,l,etc.-State...per - Consu!uerunt...: au moyen ~e l"urim et du
tribus... : pour procéder régulièrement à l'élec- lummim, à la façon ordinaire. - Domi. Hébr.:
tlon. Le peuple étaIt dIvisé en tribus, les 'tribus parmI les bagages. ~ A!tior fuit... Of. IX, 2. Sa-
en familles, les familles en maisons, les maisons muel ne manqua pas d'appuyer sur cette clrcon-
en individus. Of. Jos. VII, 14 et le commelltalI'e. stance, en présentant l'élu.à l'assemblée. Joyeux

20-21. L'élection. - App!icuit... il est probable vivats du peuple, qui avaIt obtenu l'objet de ses
que l'on eut recours au sort, comme le dIt la désIrs: Vivat...!
Vulgate (cecidit BOTB,. l'hébreu est moins expll- 25-27. ConclusIon de l'électlon.- Legem rfgni:
cite). Les noms des douze trIbus ayant été mis I!on le Cl jus regnl1>, qui décrIvait la conduIte
dans une urne, celuI de Benjamin fut tiré; puis, plus ou moins arbttralre des futurs rois (VIII,
le nom de là famille de Metri,. enfin, après une Il et ss.), mals une sorte de charte qui réglait
opération fntermédlall.e pour déterminer la mal- lcs attrIbutions royales,les rel'ltions du monarq ua
Ion, le nom du fils de Ois. - NoneBt ;nt'entuB. avec Be» sujets, etc. - Scrlp~it tn Zibro. D.mi



254 l REG. X, 27 - XI, 4.

27. Fllii vel'O Belialdixerunt : Num 27. Mais les enfants de Bélial com-

salvare nos poterit iste? Et despexerunt mencèrent à dire: Comment celui-ci

eum, et non attulerunt ei munera. Ille pourrait-il nous sauver? Et ils le mépri-

VeTO dissimulabat se audire. sèrent, et ne lui firent point de présents j

mais Saül faisait semblant de ne les pas

entendre.

CHAPITRE XI

1. Et factum est quasi post mensem,' 1. Enviro~ un mois après, Naas, roi

ascendit Naas Ammonites, et pugnare- des Ammonites, se mit en campagœ, et

cœpit advel'sum Jabes Galaad j dixerunt- attaqua Jabès de Galaad. Et tous les

que omnes viIi Jabes ad Naas : Habeto habitants de J abés, du'ent à Naas : Re-

nos fœderatos, et serviemus tibi.
1 cevez-nous il; composition, et nous vous

serons assujettis.

,2. Et respondit.ad eos ,Naas Ammo- J 2. .Naas, roi des A!ll.monites, leur ré:

mtes : ln hoc fenam voblscum fœdus, pondIt: La composItion que Je feraI

ut eruam omnium vestrum oculos dex- avec vous, sera de vous arracher à tous

tros, pona.mque vos opprobrium in uni- l'œil droit, et de faire' de vous l'opprobre

verso Israel. 1 de tout Israël.
, 3. ~t dixemnt ad eum seniores Ja1)es : 3. Les anciens de Jabès lui répon-

Concede nobis septem dies, ut mittamus dirent: Accordez-nous sept jol1rs, afin

nuntios ad universcs terminos Israél j et que nous envoyi{)ns des messagers dans

si non filent qui defendat nos, egredie-
l' tout Israël j et s'il ne se trouve personne

mur ad te. pour nous défendre, nous nous rendrons
,
a vous.

4. Venemnt ergo nuntii in Gabaa 4. Les messagers, étant venus il; Gabaa,

Saulis, et locuti sunt verba hooc, au- où Saül demeurait, firent ce rapport de-

diente populo; et levavit omnis popUiu~ 1 vant le peuple; et tout le peuple, élevant

vocem suam, et fievit. la voix, se mit il; pleurer.

,o..' -
,

l'hébr. : le livre; peut-être l'exemplaire de MoYse, "pL vn et xn).- Habeto.,.fœderato,'. Soumission
qui avait été déposé à côté de l'arche.(coram Do- à peine voilée. Sftr de vaincre, Naas accepte l'al-
min,,; cf, Deut. XXXI, 26). - Parg eœ6rClmlg..: llance proposée, mals à une condition barbare :
escorte d'honneur, qui otfrit spontanément ses ser- !n hoc (en avant par emphase )... u~ eruam...;
vices au nouveau roi. Mals Il Y a déjà le parti des traitement souvent infligé aux prls<lnniers de
opposants et des mécontents (/IIi'! Belial; note
de l, 16), qui manifestent leurs sentiments &n
paroles (num galvare...; le pronom iste est très
dédaigneux), et en actes (non atm,l~runt...; ce
trait négatif dit beaucoup en Orient), - Sage
conduite de Saül: àiggimulabat... Hébr.: Il était
comme un homme qui se tait.

20 Saül r&mporte une victoire sur les Ammo-
nites, XI, 1-11.

CHAP. XI. - 1-4. L'Ammonite Naas et les
habitants de Jabès-Galaad, - Les m<lts fal:tum
egl... me"gem ne sont pas dans l'hébriJu. - Naœ.
(Na/las), d'après XII, 12, était alors roi des Am-
monites, nation puissante et guerrière, qui habi-
tait sur les confins d~ désert, à l'est de Galaad
(Atl. géogr., pl. vu), Ils avaient opprimé par deuX
fois les Hébreux au temps des Juges proprement
dits. Cf, Ill, 12-14; x, 11. -,. La ville d& Jabes-
Galaaà;rulnée naguère de fond en comble, Jud.
xXI, S et ss., avalt(,té peu à peu rétablie; son
nom s'est conservé dans celui de l'ouadi -Y"âbls,
vallée qni tomœ perpendiculairement danS celle
du Jourdain, au-dessouR de Bethsân (At!. géqgr"
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6. Saül revenait alors des champs en
snivant ses bœufs; et il dit: Qu'a le
peuple poUl'pleurer ainsi? On lui ra-
conta ce que les habitants de Jabès
avaient envoyé dire.

6. Aussitôt que Saül eut entendu ces 6. Et insilivit spiritus Domini in Saul,
paroles, l'Esprit du Seigneur se saisit de cum audisset verba hrec, et iratus est
l~i, et il entra dans ~ne très grande f~ror ejus nimis.
colère.

7. Il prit ses deux bœufs, les coupa 7. Et assumens ùtrumque bovem, con~
en morceaux,. ~t .les envoya par des mes- cidit in frusta, misitque in omnes ter-
sagers dans toutes les terres d'Israël, en minosîsrael per manum nuntiorum, di-
disant: C'est ainsi qu'on traitera les cens: Quicumque nonexierit, et secutus
bœufs de quico~que ne se mettra pas en fu~rit ~ul et Samuel, sic flet bobus
campagne à la suite de Saül et de Sa. èjus. Invasit ergo timor Domini PQPu-
mue!.. Alors If} peuple fut frappé de la lum, et egressi sunt quasi vir unus.
crainte du Seigneur, et ils sortirent tous
en armes comme un seul homme.

~. Saül en ayant fait la revue à Bé- 8. Etrecensuit cos În Bezech; fuerunt-
zech, il se trouva dans S0n armée trois que flliorum Israel trecenta millia; viro-
cent mille hommes' des enfants d'Israël, rum autemJuda triginta millia.
et trente mille de la tribu de Juda.

9. Et ils dirent aux messagers qui
étaient venus de Jabès: Vous direz ceci
aux habitants de Jabès-Galaad: Vüus
serez sauvés demain, lorsque le soleil
sera dans sa force. Les messagers por-
tèrent donc cette nouvelle aux: habitantB
de JabiJs, qui la reçurent avec joie.

10. Et ils dirent aux Ammonites: 10. Et dixerunt : Mane exibimus ad
Demain matin nouS nous rendrons à VGS, et facietis nobis omue qqod placue-
vous, et vous nous traiterez C()mme il ritvobis.
vous plaira. ,

Y1. Le lendem~in étant venu, Saül 11. Et factum est, cum dies crastinus
divisa son armée én trois corps, et.étant venisset, constituit Saul populum in tres
entré à la pointe du jour au milieu du partes, et ingressus est media castra in
camp ~nèmiJ iJ .taill~en pièces les Am- vigilia ma,tutina, et percussit Ammon

.. ,

Comme toujours, les anciens louent uny~le pré- sanglants parleraient mieux qu'un long discours.
pondérant dans les affaires, soit civiles, soit ml- Cf. Jud. XIX, 29; III Reg. XI, 30; XXII, Il. -
lliaires d'Israël. Cf. Deut. XIX, 12; Jud; VIII, 14, Sali! et Samuel. Saül aurait dd toujours, pour
)6; XI, 5, 7-8, etc,-Ooncede... septeln dies. Naas son plus grand bonheur, associer ainsi son nom
accorde ce temps de répit, ne pouvant, d'une part, à celui du prophète saint et vénéré. - Invasit,..
s'emparer plus t~t de la ville, et compiant bien, timor Dominî : crainte religieuse, que lè Seigneur
d'autre part, que le secours espéré ne viendrait excita lui-même pour accroltre l'autorIté de son
ras. - ln Gabaa SauliB, C'est auprès du roi oint. -:. Sur Bezech, voyez Jud. l, 4-5 et la no~e;

'nouvellement élu que les ambassadeurs de Jabès peut-être Ibz1k, à mi-chemin entre Sichem et
eopéralent trouver conseil et appui. - Levavit,.. Bethsân : on pouvait, de là, gagner Jabès en une
vocem..., el jlcvU.. En Orient, les hommes eux- journée. - Trec.mta miZlia. Chiffre considérable,
mêmes manifestent leûr chagrin d'une manière mals qui ne dépassait point les forces d'Israël
ouverte et bruyante. Cf. xxx, ~ : Gen. xx~ 38; pour une levée en masse. Les guerriers de Juda,
Deut. II, 4; Esdr. Ill, 12-13, etc. mentionnés à part à cause de l'importance an-

5-8. Saül fait un appel aux armes. -' Veniebat, tique de cette tribu, formaient la dixième partie
sequens baves. Simplicité de ces anciens temps. du contingent.
Saül avait repris ses occupations accoutumées, 9 -11. Défaite des Ammonites. - Diœerunt (à
jusqu'à ce que les circonstances lui fournissent Naas~ : Mane... (vers. 10). Ruse des notables,
l'occasion d'exercer son royal pouvoir. - Instti- pour laisser l'ennexni dans s;\ fausse sécurité, et
vU ~piritus", Cf. x, 10. Inspiration soudaine, Ir. pour permettre à Saül de tomber sur lui à l'im-
résistible, qui communiqua aux pensées et aux provlste. Ils promettent de se rendre sans CO!]-
membres du prince une vigueur étonnante (con- 1 dition. - I" Ires parte.. Trois corps d'armés.
@it in I1'U8ta...). - Mi8!tq~... Ces mol.ceaux qui attaquel'alent slmultanémcnt ("s Axnmonltes



XtI, 2-
,usqUé dum incalesceret dies j reliqui au- monites jusqu'à ce que le soleil fftt dans

tem dispersi sunt, ita ut non relinque- sa force. Ceux quI échappèrent f!lrent
rcnturineis duo pariter. dispersés, sans qu'il en demeurât seule-

ment deux ensemble.
12. Etaitpopulus ad Samuelem : Quis 12. Alors le peuple dit à Samuel:

est iste qui dixit : Saul num regnabit Quels sont ceux qui ont dit: Saül sera-
super nos? Date viros, et interficiemus t:'il notre roirLivrez-noùsces gens-là,
e6s. et nous les ferons mourir.

13, ]j:t ait Saul : NOD occidetur quis- 13. Mais Saül leur dit: On ne fera
quam in die hac, quia hodie fecit Do- mourir personne en ce jour, parce que
minus salutèm in .Israel. c'est le jour où lé Seigneur a sauvé

Israël.
14. Dixit autem Samuel ad populum ~ 14. Or Samuel dit au peuple: Venez,

Venite, et eamw in Galgala, et inno'Ve- allons à Galgala, et renouvelons-y l'é-
mus ibi regnum., 'lèction du roi.

15. Etperrexit omni~ populusll GaI- 15. Tout le peuple alla donc à Gal-
gala, et fecerunt ibi regem Saul coram gala, et il y reconnut de nouveau SatU
Domino in Galgala, et immolaverunt ibi pour roi en présence du Seigllollr. 118
victimas pacificas coram Domino. Et)œ- immolèrent au Seigneur des victimes
tatus est ibi Saul, et 'cuncti viri Israel pacifiques; et Saül et tous les [sraélites
nimis. firent là de très grandes réjollÏssances.

1. Dixit autem S~mu~l ad universum 1. Alors Samuel dit -à tout Israël:
Israel: Ecce- audivi VQcelU vestraîn, Vous voyez que je me suis rendu à tout
juxta omnia quœ locutl estis ad me, et - ce que vous m'avez demandé, et que
constituisupervos iegem. 'j'ai établi un roi sur vous. '

2. Et nuncrex graditur ante vos. Ego 2. Votre roi maintenant marche de-
autem senui, et incanui j pOrTO filii mei vant vous: Pour moi j'ai vieilli et blan-
vobiscum snnt; itaque conversatus coram chi, et mes enfants sont avec vous.
yobis ab adolescentia meausque ad hanc Ayaut donc vtécu parmi vous dep)lis ma
diem;ecceprœsto sumo ,jeunesse jusqu'à ce jour, me voici prêt

à répondre de toutè ma 'Vie.

:,
. sur des points dltIérents : stratagème tout orlen- est authentique, ce serait l'onction publique après

tal. Cf~ Jud. Vil, 16, etc. - VigiUa matutina: l'onction secrè~ de x, i (David en reçut jusqu'à
la dernière des trois veUles nocturnes, c.-à-d. de trois: XVI, 12-1S; II Reg. il, 4; v, S). - L",ta-
deux à six heures du matin (cf. Jud. Vil, 19 et tus... Joie UnIVel"Belle. Saül est heureux de voir
l'ex:plIcatlon). - Ita ut non.., duo,.. : manière son autorité universellement reconnue; le peuple,
expressive d'indiquer le degré de la défaite. d'avoir un roi tel qu'nIe souhaitait.

S. L'l\lectlon de Saül est unanimement èen-IIrmée à Galgala. XI, 12-15. § IV. - Abdication de SamueZ et ses adieux
12-1S.Noble générosité du roi vainqueur. '"- au peuple. XII, 1-25.

PopuZus ad Samuele,n: car le prophète avait Samuel prollto de la réunion du peuple Il GaI.
,?onBervé une autorité consldl\rable. - Quis". gala pour résigner solennellement ses fonctions
dixtt...? On désigne ainsi les mécontents de x. de juge, et pour exhorter les Hébreux à une
27. Le peuple, fier du succès de Saül, demaude fidélité Inaltérable envers le Seigneur.contre eux une vengeance éclatante. - AttSa~I.1~Samuel abdIque ses fonctions Judiciaires. '

Le roi refuse de ternir ainsi son triomphe, et XlI, 1-5.
préfère s'attacher tous ses sujets par un acte de CHAP. XII. - l-S. Le prophète, en se démet-
bunté. tant de sa judicature, prend le peuple à témoin

i4-15. L'assemblée de Galgala. - Dixtt.,. Sa- de sa bonne administration. - Dans la formule
mueZ: C'est lui qui convoqua le peuple, en sa de transition (dixitautem...) le mot universum
qualité de Voyant. - Innovemus... t-egnum: est emphatique, - Vocem vestram: allusIon à
par la ratification solennelle de ce qui s'était fait -vrn, 5, 21. - Nunc... graditur. TraIt pitt.,.
II Maspha, x, 20-24. Les mots fecerunt... regtm resque; le roi allaIt et venait devant IsraiJI, s'ac-
olit le même sens; mals les LXX traduisent: Et quittant de ses devoirs royaux. :- Ego autem..
Sa muel l'oignIt là pour être roi. SI cette varIante Jllii met. Sa~uel mentionne Ics deux motifs su,r



3. Déclarez dèvant le [;eigneur et de-
vant son christ, si j'ai pri8 le bœuf 011
l'âne de personne; si j'al im~uté à quel
qu'un de .faux crimes; si J'ai opprimé
par violence j si j'ai reçu des présents dc
qui que ce soit j et je ferai connait.re le
peu d'attache que j'y ai en le restituant
aujourd'hui.

4. Ils lui répondirent: Vous ne nous 4, Et dixerunt : Non es calumuiatue
avez ni calomniés ni oprJrimés, et vous nos, neque oppres1'isti, neque tulisti de
n'avez rien pris de personne. roanu alicujus qlridpium.

5. Samuel ajouta: Le seigneur m'est 5. Dixitque ad eos : Testis est DoÎni-
aujourd'hui témoin contre vous, et son nus adversum vos, et testis christus ejus
christ aussi m'est témoin, que vou:; in die hac, quia. non inveneritis in manu
n'ave~ Tien trouvé dans mes mains qui mea quidpiam. Et dixerunt : Testis.
vous appartînt. Le peuple répondit: Ils ; .
en sont témoins. -

6. Alors Samuel dit au peuple: Le 6. Et ait Samuel ad populum : Domi-
Seigneur qui a fait Moïse et Aa,Ton, et nus, qui fecit Moysen et Aaron, et e~uxit
quia tiré nos pères de la terre d'Egypte, patres nostros de terra JEgypti,
m'est donc témoin.

7, Venez maintenant en sa pr~senQe, 7. Nunc ergo Btate, ut judicio conten-
afin que je vous appelle en jugement dam &dversum vos coram Domino, de
devant lui touchant toutes les misé ri- omnibus misericordiis Domini, quas fe-
cordes que le Seigneur a faites à vo~s et pit vobiscum et cum patribusvestris :
à V9S pères.

8. Vous savez de quelle mauière Jacob 8. quomod~ Jacob ingressus est i!1
entra en ~gypte, que vos pères crièrent JEgyptum, et clamaverunt patres vestri
au Seigneur, que le Seigneur envoya ad Dominum; et misit Dominus Moysen
Moïse et Aaron, qu'il tira vos pères de et Aaron, et eduxit patres vestros de
l'Égypte, et qu'il les établit en ce JEgypto, et collocavit eos in loco hoc;
pays-Mci.. .1 bl.è t 1 S . 1 9 Q .' bl 'ü. tD '. D . . t9. aIS l s ou l ren e, elgneur'eur . U10 l sun omml el sm, e
Dieu j et il lès livra entre les mains de tradidit eos in manu Sisarre, magiBtri
Sieara, général de l'armée d'Rasor, entre militire Hasor, et in manu Philisthino-
les mains des Philistins, et entre les rum, et in manu regis Moab, et pugna-
roains, du roi de Moab, qui ,combattirent verunt adversum eos.
contre eux.

10. Ils crièrent ensuite au Seigneur,
et ils lui dirent: Nous avons péché,
- . .

lesquels le peuple s'était appuyé pour demander c!enne, a été conservée dans le texte d'Eccll,
un roi (vm, 6). Ses fils étaient malntell8l1t ré. XLVI,9,
duits au rÔle de simples citoyens (ooMscum) , et 4-5. Le peuple atteste unanimement l'intégrité
l'on n'aurait plus l'occasion de se plaindre d'eux. du prophète,
- Coram oobis ab aàolescenUa. Sa vie publique 20 Samuel rappelle aux Hébreux les bienfaits
avait, en elfet, commencé dès sa première jeu- du Seigneur et lenr propre ingratitude. XII, 6-12.
nesse (m,11), et elle s'était passée sous les ye~x 6. Transition. - Dominus : sous-entendez
de tous, - Prt1iBto sum : pour rendre compte de II testls es1i ",
sa gestion. n se place devant les Israéll1ies comme 7-12. Samuel, qnl venait de se présenter (vers. 3)
devant un tribunal': qu'ils soient les aQcusateurA comme un accusé, prend tont à coup le rÔle d'àC-
(loquimint); Jéhovah et Saül (christo) seron1i cusa1ieur, e1i reproche aux Israélites leurs oublis
les juges. Sur le mot II Christ]), voyez la no1ie perpétuels de la miséricorde divine, - L'Idée gé'
de II, 10; \1 est appliqué Ici pour la prêmlère nérale, vers. 7. De... misericoràiis; dans l'hébr. :
fois au roi régnant. - UtTUm bovem... asinum: ses jus1ilces; c.-à-d. ses rigueurs aussi bien que
les biens les plus précieux d'un peuple agricole. ses bontés, car tou1i cela démontral1i la fidélt1ié
Ex. xx,17; Num. xVI,16. - 81 munus accepi. parfal1ie du Seigneur à l'alliance, - Les dé1ialls,
L'hébreu ajoute: pour en aveugler mes yeux (en emprun1iés à l'histoire a!)clenne e1i récente, vers.
tan1i que juge); tandis que les LXX on1i lu : pas 8-12. 10 BonM du Seigneur envers son peuple au
mêule \me paire de souliers. Ce1i1ie leçon, très an- 1iemps de la sor1iie d'Égypte et lors de la prise

.
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dereliquimus Dominum, et servivimus parce que nous avons abandonné le Sei.
Baalim et Astaroth jllUnC ergo erue nos gnenr, et servi les Baals et les Astaroth;
de manu inimicorum nostrorum, et ser- mais délivrez-nous maintelian~ dtl la
viemus tibi. main de nos ennemis, et nous vous ser-

virons. "
Il. Et misit Dominus Jerobaal, et Il. Le Seigneur envoya alors Jérobaal,

Badan, et Jephte-, et Samuel, et eruit Badan, Jephté et Samuel j il vous déli.
vos de manu inimicorum vestrorum per vra de la main des ennemis qui vous en-
circuitum,ethabitastis confidenter. virolinaient, et vous avez habité en une

pleine assumuce.
12. Videntes autem quod Naas, rex 12. Cependant, voyant que Naas, roi

filiorum Ammon, venisset adversum vos, des enfants d'Ammon, marchait contre
dixistis mihi : Nequaquam, sed rex im- vous, vous êtes venus me dire: Non,
perabit nobis,cum Dominus Deus vester noùs ne ferons point ce que vouS dite8,
regnaret in vobis. mais nous aurons un roi pour nous com-

mander j quoique alors le Seigneur votre
Dieu fftt votre roi.

13. Nunc ergo proosto est rex vester, 13. Maintenant donc, vous avez votre
, quem eligistis et petistis; ecce dedit vo- roi que vous /avez choisi et demandé.

bis Dominus regem. Vous 'Voyez que le Seigneur vous a donné
un roi.

14. Si timueritis Dominum, et s9rvie- 14~ Si vous craignez le Seigneur, si
ritis ei, etaudieritis vocem ejus, et non vous le servez, si vous écoutez sa voix,
exasperavelitis os Domini, eritis et vos, et que vous ne vous rendiez point re-
et rex qui imperat vobis, sequentes Do- belles à sa parole, vous serez, vous et le
I;ninum Deum vestrum. roi qui vous commande, à la suite du

Seigneur votre Dieu, comme son peuple.
15. Si autem non audieritis vocem Do- 15. Mais si vous n'écoutez point la

mini, sed exasperaveritissermones ejus, voix du Seigneur, et que vous vous ren-
erit manus Domini super vos et super diez rebelles à sa parole, la main 'du Sei-
patres vestros. gneur s~ra sur vous, comme elle a ébé

sur vos pères.
16. Sed 'et nunc state, et videte rem 16. Et maintenant prenez garde, et

islam grandem, quam facturus est Do. considérez bien cette grande chosE! que
minus in conspectu vestro. le Seigneur va faire sous vos yeux.

17. Numquid non messis tritici est ho- 17. Ne f~it-on pas aujourd'hui la mois.,-
die? J:nvocabo Dominum, etdabit voces son du froment? Et cependant je vais
et pluvias j et scietis, et videbitis quia invoquer le Seigneur, et il fera éclater
grande malum feoeritis vobis in con- les tonnerres et tomber les pluies, afin

de possession de Ohanaan, vers. 8 (c!a1n<'verunt, ancienne que celle qui a été racontée au chap. XI.
sous le poids de l'oppression égyptienne, Ex. II, - Nequaquam. seà reœ... Voyez ~.. 6-9 ei
23-25). 2° Bonté et sévérité sous les divers juges, l'explication.
vers. 9-11. SalÎ)uel se borne à sIgnaler, dans ce 3° Exhortation à la fidélité, XII, 13.15.
résumé rapide, les trois principaux ennemis des 13. Autre transitIon. Le prophète appuIe sur
Hépreux à cette époque: les Chananéens conduits les mots veste,., quem e!tgMtts...
par Sisara (Jud. IV-V; sur Hasor. la capitale du 14-15. L'altel"natlve : l'avenir d'Israi!l dépend
roi Jabin, voyez Jud, IV, 2); les Philistins (Jud. de sa fidélité à l'égard de Jéhovah. - St timue-
'zu, 31 ;x,1; XliI,l); les Moabites (Jud. III, 12 rUM". Cette phrase reste Inachevée; ajoutez à la
et ss.). Il ne cite aussi que quatre juges, Illals fin du vers. 14, d'après le contexte: le Seigneur
Ils représentent tous les autres: Jerobaa! ou Gé- vous bénira, - Super vos et," Rébr. : comme sur
déon (Jud. VI-VIU; note de VI, 31-82); Badan. vos pères. .
c, - à -do Barac, d'après la variante probablement 4° Signe du olel pour cOIifinner 'les paroles du
authentique des LXX et du syriaque (Samson prophète; Samnel promet d'intercéder en faveur
selon d'autres: Badan serait une abréviation de du peuple. XII, 16-25.
. Ben-Dan», Danite; le Dauite par exeellence); 16-18. L'annonee etl'aecompllssement du signe,
Jephté (Jud. X); Samuel lui-même, par l'Inter- - Rem". granàem: mlraele saisissant, en ejf~t.
Illédiaire duquel une magnifique déllvranee avait et elairement prédit au vers. 17. - MessiS tri-
été opérée mguère (vu, 12 -15). 30 Réeente In- ttci.": on était done à la fin de mal ou au corn.
gratitude d'Israël, vers. 12. Les mots videntes... mencement de juin, époqlle à laquelle il ne pleut
Ijuor! Naas... font allusion à une attaque pIns jamais en Pdlestlne. Cf. Provo XXVI.' 1. - D.111ft
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que vous sacb,iez et que vous voyiez com- spectu Domini, petentes super vos regem.
bien est grand devant le SeigneurIe mal
que vous avez fait en demandant un
roi.

.18. Samuel 9ria donc au Seigneur, et 1.8. Et clamavit Samuel ad DominuIi1,
le Seigneur en ce jour-là fit éclater les et d~dit Dominus voces et pluvias in illa
tolmerres et tomber les pluies. die.

19. Et tout le peupl~ fut saisi de la 19. Et timuit omnis populus nimis
crainte du Seigneur et de Samuel. Et ils ..Dominum et Samuelem, et dixit univer.
dirent tous ensemble à Samuel: Priez le sus populus ad Samuelem : ara pro ser-
Seigneur votre Dieu pour vos serviteurs, vis tms ad Dominum- Deum tuum, ut
afin que nous ne mourions pas; car nous non moriamur; addidimus enim univer-
ayons encore ajouté ce péché à tous les sis peccatis nostris malum, ut peteremns
autres, de demander un roi pour nous nobis regem.
commander.

20. Samuel répondit au peuple: Ne 20. Dixit autem Samuel ad populum :
craignez point. Il est vrai que vous avez N olite timere; vos fecistis uni versum
fait tout ce mal; néanmoins ne quittez malum hoc, verumtamen nolite recedere
point le Seigneur, et servez -le de tout a tergo Domini, sed servite Domillo in
votre cœur. omni corde vestro;

21. Ne vous détournez pas de lui pour 21. et nolitedeclinare post vana, quœ
suivre des choses vaines, qui ne vous non proderunt vobis, neque eruent vos,
serviront point, etqni ne vous délivre- qnia vana sunt;
ront point, parce qu'elles sont vaines.

22. Le Seigneur n'abandonnera pas 22. et non derelinquet Dominus popu-
8on peupl~, à cause de 8on grand nom; lum suum propter nomen suum magnum,
parce qu'il a juré qu'il ferait de vous son quia juravit Dominus facere vos sibi

, peuple. populum. '

23.-Pour moi.. Dieu me~arde ~e com- 23: ~bsit autema me hoc peccati;tm in
mettre ce péche contre lm, que Je cesse Dommum, ut cessem orare pro VOblS; et
jamais de prier pôur vous. Je vous en- docebo vos viam bonam et rectam.
seignerai toujours la bonne et la droite
voie.

24. Craignez donc le Seig.ueur, et ser- 24. Igitur timete Dominum, et servite
vez -le dans la vérité et de tout votre ei in veritate et ex toto corde vestro;
cœur; car vous avez vu les merveilles vidistis enim magnifica quœ in vob~s
qu'il a faites parmi vous. gesserit. '

25. Que si vous persévérez à faire le 25. Quod si perseveraveritis in màli-
mal, vous périrez tous ensemble, vous et tia, et vos et rex vester pariter peribitis.
votre roi.

ooces: hébraïsme, pour désigner le' tonnerre. Ct. hovah était très étroitement associée à la pre-
Ex. IX,. 28; Pa. xxVIn, eto. servatlon de son peuple (quta jura"U...). Cf.

19. Frayeur et humble confession du peuple. Ex. XXXII, 12; Num. XIV, 13 et ss.; Jos. VII, 9,
- Addidtmus... maZum : Ils reconnaissent ce etc. - Docebo oos... En abdiquant ses fonctions
qu'II y a eu d'humain, d'antlthéocrntlque dans administratives, Samuel ne renonce pas à son
leur demande. rÔle de père et de conseiller.

20:23. Samuel rassure les Hébreux et lellr pt;°- 24- 25. Grave avertissement, pour conclure.-
met sa constante intercession auprès du Seigneur. Comme plus haut, l'exhortation timete..., ser"Ue...,
- Deo!tnare post "ana: les idôles. Le texte est appuyée sur un motif de reconnaissance (vi-
emploie, Ici et Is. XLI, 29, l'expression é~erglque distis... mag'luftoa : merveille" mllitlples de puls-
t6hu, le vide (voyez la note de Gen. 1,2). - Non sance et de bonté),et sur = motif de crainte
de.'eltnquet... propter nomen... La gloire de JI!- (per\bttls).

-'



.
1. Filius unius anni erat Saul, cu~ 1. S:tül était comme-un enfant d'lIn an

regnare cœpisset; duobus autelIî annis lorsqu'il comm~nça de régner, et}l ré-regnavit super Israel. gna deux ans sur Israël. -

2. Et elegit Bibi Saul trià millia de 2. Il choisit trois mille hommes du "

Israel; et erant cum Saul duo millia in peuple d'Israël: deux mille étaient avec
Machmas, et iri monte Bethel; mille au- lui à M~chmas et sur la montagne -de
tem Qum Jonatha in Gabaa Benjamin i Béthel, et mille avec Jonathas à Gabaa
porro ceterum populum remisit unum- de I!cenjamin ; et il renvoya le reste du ,
quemque in tabernacula sua. peuple chacuJl chez soi. '

~. Et percussit Jonathas stationem 3, Or Jonathas battit la garnison des
Philisthinorum, qure eratin Gabaa. Quod Philistins qui étaient à Gabaa, et le.'!
cum audissent Philisthiim, Saul ceci nit Philistins l'apprirent aussitôt; et Saül
buccina inoniniterra,dicens: Audiant le fit publier.àson de trompe dans tout
Hebrrei! le pays en disant: Que les Hébreux en-

tendent!
4. Et universus Israel. audivit hujusce- 4. Ainsi ce bruit se répandit dans tout

modi famam : Percussit Saul stationem Israël: Saül a battu la garnison des Phi-
Philisthinorum. Et erexit se Israel ad- listins. Et Israël se leva contre les Phi-
versus Philisthjim. Clamavit ergo popu- listins. Et le peuple s'assembla avec de
lus post Saul in Galgala. grands cris auprès de Saül à Galgala.

- -
SJlOTION II. - LA UPROBATIONDB SAUr.: 2-3. Un premier ~plolt de Jonathas. - Ele-

XIII, 1 ~XV; 36. g~t.;. tria miUia : petite armée permanente
Passant BOUS sllence, ainsi qu'on l'admet gé- d'hommes aguerris, destinée à former la ga~de,

néralement, un Intervalle de plusieurs "nuées, du roi, à faire aux Philistins une guerre deR-
le narrateur nous conduit droit aux ~uses qui ~rmouc?es, à entralner le peuple quand Il seraIt
amenèrent la réprobation de Saül en tant que tout entier sous les armes. !}Jlle était divisée en
roi d'Israël. deux corps, dont le plus considérable, commandé

par Saül, étaIt posté à Maehmas (bébr. :M~kma8).§ I. - Guerre contre les Philistins. aujourd'hui Moukmâs, sur le bord septentrional
XIII, 1 - XIV,62. de l'ouadi Es-Souéiult (note de XIV, 4-6). Les

10 Les débuts de la guerre. XIII, 1.7. mots (n monte Bethel désignent le district élevé, '
CHAP. XIII. - 1. Deux dates PQur la chro-' accidenté, qui est situé entre Béthel et Machmas.

nologie du règne de Saül. -Filius... I:Um re- Voyez l'AU. géogr., pl. XVI. - Le second corps,
gnare...: regnamt... C'est, avec de légères va- commandé par Jonathas, fils alné du roi, proté-
riantes, la formule employée plus detrenteiois gealtOabaa Benjamin ou Tell-el-FouI, à deux
dans les livres des Rois, au commencement de heures au sud-ouest de Machmas. Première ap-
chaque règne, pour marquer soit l'âge du nou- paritlon de ce charmant jeune homme, vaillant
veau monarque, soit le nombre-d'années qu'll comme un héros, aimant et délicat comme une
régna. Cf. II Reg. n, 10; v,4; etc, Mals Il est femme; son nom signifie: don de Jéhovah. -
évident qu'Ici le texte a été corrompu, et c'est Percussit 8tationem... Heureux COJ1P de main,
en vain qu'on a essayé, à la suite du Targum, qui fut le signal de la guerre d'Indépendance.
de lui donner, sous sa forme actuelle, des Inter- Les Philistins avaient ça et là des garulsons à
prétations mystiques. V.g.«-Sicut fillus anul, in travers le pays hébreu, pour le maintenir dans
quo nonsunt oulpro, erat SaulI>, et Il aurait régné la soumission. - Quœ... in Oabaa. Dans l'hébr. :- deux ans dans cet esprit. Voyez dansCalmet, Géoo', et non Orb'ah comme au v\,rs. 2; aujour.

- Cornel. a Lap., de Hummelauer, etc., des listes d'hul Djéba, à peu près à mi-chemin entre Tell-
de ces interprétations forcées. Ce que l'on peut el-FouI et Moukmâs, sur une hauteur conique
dire de plus vraisemblable, c'est que le premier qui domine l'o\ladl Es-Souéiuit. - Saul cecln~t...
chiffre a totalement disparu d\' l'hébreu (unius Appel aux armes que des hérauts firent promp-
n'y est pas exprimé), et que le second a dls- temeut retentir au nom du roi à travers tout le
paru partiellement. La meilleure traductlou se- pays,
rait donc: Saül avait ... ans lorsqu'Il commença 4-5. Les Hébreux à Galgala, les Philistins à
à régner, et Il régna ... deux ans sur Israël. Ce Machmas. - PercusBit Saul... Comme d'ordinaire
vers. 1 ru:lnque tout à fait dans les célèbres m~s. en pareil cas, l'honneur de la victoire est attrl-
A et B ùes Septante; d'autres mss. grecs lisent bué °lllciellement au générnl en chef de l'année.
. trentc ans J) pour « lill an 1>, Cf. II Reg. xn. 26 et 88.- Et erexU Be. Le SCIlÇ
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5. LesPhiÎistins s'assemblèrent àussi 5. Et Philisthiim congregati sunt ad
pour combattre contre Isl"aël; ils avaient prœliandum contra Israel; triginta mil-
trente n1ille chars, six mille chevaux, et lia curruum et sex millia equitum, et
Ime mlÎltitude de fantassins aussi nom- reliquum vulgus sicut arena quœ est iri
breuse que le sable qui est sur le rivage littore maris pllirima. Et ascendentes ca.:
de la mer. Et ils vinrèut camper à Mach- strametati sun,tin Maéhmas, ad orientem
mas, à l'orient de Béthaven. Bethaven.

6;Les Israélites, ayant vu qu'ils étaient 6. Quod cum vidissent vi'ri Israel se
comme à l'extrémité (car le peuple était in arcto positos (affiictus enim erat po-
tout abattu), allèrent se cacher dans les pulus), absconderunt se in spelllnéis et
ClJ,verues, dans les lieux les plus secrets, in abditis, in petrisquoqueet in antris,
dans les rochers, dans les antres et dans et in cisternis.les citernes. J

7. Les autres Hébreux passèrent l.e 7. Hebrrei autem transierunt J orda-
Jourdain, et vinrent au pays d~ Gad "et nem in te)"raIi1 Gad et Galaad. Cumque
de Galaad. Saül était encore à Galgala; adhuc esset Saul in Galgala, universus
mais tout le peuple qui le suivait était -populus perterritus est qui sequebatur
dans l'effroi. eum.

8. Il attendit sept jours, comme Sa- 8. Et expectavit septem diebus juxta
muel le IIJi ava~t or~onné. Cependant placitum Sam~elis j et non venit Samuel
Samuel ne venaIt pOint à Galgala, et III Galgala, dllapsusque est populus ab
peu ~ peu tout le peuple abandonnait eo.
le rOI.

9. Saül dit donc : AmeI\ez-moi l'holo- 9. Ait ergo Saul : Afferté mihi holo-
causte et les victimes pacifiques. Et iL l caustum et pacifica. Et obtulit holocau-
offrit l'holocauste. stum.

10. Lorsqu'il achevait d'offrir l'liolo-' JO. Curpque complesset offerens holo-
"- " ,

du texte parait être :Et Isrlltll fut en mauvaise lisez; pre~é,serr6de près)... Rien de plus cri-

odeur auprès des Philistins; c.-à-d. se rendit tique, en clfet, que la situation des Israélites,

odieux; évidemment, par une levée en masse ;esserrés alors entre le Jourdalnetlesmo!'tagnes;
contre ses oppresseurs, ainsi que l'exprime la èn quelques heures, les Philistins pouvaient fondre

Vulgate. - Olamamt ergo... Hébr. : Le peuple sur eux et les éCraser. Cf. vers. 12 et l'Atl. grogr.,
fut convoqué à la suite de Saül à G;algala. Une as. pl. vn, XII, XVI. - Absconderum se..": comme

semblée I11énlère s'était déjà tenue en cette même leurs pères au temps de l'Invasion madiaulte,
ville, quelque temps après l'élection de Saül, XI, Jùd. VI, 2. Les grottes et les retraites natu-

14. - Et Phi!tsthiim oongregati. Sachant bien relies abondent dans ées parages. Abàitls, d'après
que cette réunion était dirigée contre eux, les l'hébr. ; les épines, les buissons; antrls, plutôt
Philistins se préparent aussitôt à la lutte. Cf. VII, les tours. - HebrlJJt... transierunt. Autre mode

~ 7. - Trigtnta mUlia ourruum est, de l'avis deS de désertion; un grand nombre prirent un moy~n

meilleurs critiques (Vercellone, Hummelauer, plus sftr..et allèrent se réfugierinlerram(}ad..è
etc.), un ehlfire notablement exagéré, faussé par Quant à ceux qui demèurèrcnt avec Saül à Gal-

les 6oplstes ; Il n'est proportionné ni au no)Ubre gal",« Ils trêmblaient derrière lui D, comme dit

desPhlllstins, qui formaient relativement un petit énergiquement le texte primitif.
peuple; ni aux besoins de la présente guerre, qui 2° Désobéissance de Saül et commencemènt de

avait lieu dans une région montagueùse où les sa réprobation. XIII, 8.14.
chars perdaient beaucoup de leur utilité; nI aux 8 - 9. Saül offre l'holocauste sans attendre Sa-

àutres données de l'histoire, car Jabin, roi des m)1el. - JuxtU p!aoltum... : l'arrangement qui

Cbananéens du Nord, n'avait que 7QQ chars de remontait à l'onction même de Saül; x, 8, et quI

guerre (Jud. IV, S)-, Salomon pas plus de 1400 avait peut-être été renouvelé naguère. ~ How-
(III Reg. XII, 26), Adarézer de Syrie seulemènt caustum et pacift/Ja. Dans l'hébreu, ces déqx
1000 (I Par.. xvnI, 14), etc. - Re!iquum Wl'- substantifs sont précédés de l'article, pour mar-

gus Qes fantassins) !tout arena... Hyperbole assez quer les victimes que le roi tenait prêtes d'après
fréquente dans la Bible, pour représenter un les instructions du Voyant. --' Et obtu!it... : de

nombre considérable. Cf. Jos. XI, 4; Jud. VI, 5: sa propre main, sulvlIJlt les uns, en usurpant
VII, 12. - Oastrametatt.". in Machmas. Saül ainsi les fonctions sacerdotales; selon les autres,
avait abandonné cette position pour se rendre ù et plus probablement, par l'Intetmédlalre des

Galgala. ~ Ad orientem Bethaven. Localité non prêtres,inalssans attendre l'arrivée de Samuel, ce
Identifiée, qui, d'aprés ce passage et Jos. VII, 2, qui était une grave désobéissance.
était située entre Machmas et Béthel. 1 10-12. Les excuses du roi. - Ou,mque cam.

6-7.. Les Hébreuc( effrayés se débandent en" pl."s.t.,. De la formule employée, Il semble ré-

partie. - ln aroto postloS (au lieu de aJJ!ietus, sultcr qu'on n'avait pas eu le temps d'immoler
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caUBtu~, ecce Samuel veniebat; et causte, Samuel arriva. Et Saül alla au-
egressus est Saul obviam ei ut salutaret devant"de lui pour le saluer.
euro.

Il. Locutusque est ad euro Samuel: 11. Samuel lui dit: Qu'avez-vous fait?
Quid fecisti? Respondit Saul : Quia vidi Saül lui répondit: Voyant que le peuple
quod populus dilaberetur a me, et tu m6 quittait l'un après l'autre, que vous
non veneras juxta placitos dies, porro n'étiez point venu au jour que vous aviez
Philisthiim congregati fuerant in Mach- dit, et que les Philistins s'étaient nssem-
mas, blés à Machmas,

12. dixi.: Nunc descendent Philisthi- 12. j'ai dit en moi-mP-me: Les Philis-
im ad me inGa]gala, 6t faciem Domini tins vont venir'm'attaquer à Galgala, et
non placavi. Necessitate compulsus, ob. j6 n'ai point encor6 apaisé le Seigneur.
tuli hoJocaustum. , " Ëtant donc contraint par cette nécessité,

j'ai offert l'holocauste;
13. Dixitque Samuel ad Saul : Stulte 13. Samuel dit à Saül: Vous avez agi

egisti, nec custodisti mandata Domini follement, et vous n'avez point observé
Dei tui, quœ prmcepit tibi. Quod si non .les ordres que le Seigneur votre Dieu
fecisses, jam nunc prœparasset Dominus vous avait donnés. Si vous n'aviez pas
regnum tuum super Israel in sempiter- fait cette faute, le Seigneur aurait main-num; , tenant affermi à jamais votre règne S)lr

Israël;
14. sed nequaquam r6gnum tuum ul- 14. mais votre règne ne subsist6ra pas

tra c06surget. Quresivit Dominus Bibi à l'avenir. Le Seigneur s'est cherché un
virum juxta cor suum, 6t prœcepit ei homme selon son cœur, etîllui a com-
Dominus ut esset dux super populum mandé d'~tre çhef de son peuple, par-
suum, eo quod non servaveris quœ prœ. ce que vous n'avez point observé ce qu'il
cepit Dominus. vous a ordonné.

15. Surrexit autem Samuel, et ascendit 15. Samuel s'en alla ensuite, et passa
de Galgalis in Gabaa Benjamin. Et re- de Galgala à Gabaa de Benjamin; et le
liqui populi ascenderunt postSaul obviam reste du peuple, marchant avec S~ül
populo, qui expugnabant eos venientes contre les troupes qui les attaquaient,
de G~lgala in Gaba~, in colle Benjamin. passa ~ussi de G~lgala à Gabaa,snr la
Et recensuit Saul populum, qui inventi collin(\ de Benjamin. Saül, ayant fait la
fuerant oum eo, qu~si sexcentos viroS: revue du peuple qui était demeuré ~vec

11Ù, trouva environ six cents homlIies,
16. Et S~ul, et Jon~thas filius ejUB, 16. S~ü1 et Jonathas son fils étaient

populusque qui inventus fuerat oum eis, donc il, Gab~a de Benjamin avec ceux
erat in Gab~a Benjamin; pOrTO Phili- qui les avaient suivis; et les Philistins
sthiim consederant in Machmas. étaient campés à Machmas,

17: Et e.g.ress~ sunt ad prœdau~um de 17. I,l.so;tit alors trois ~andes du ca!Ilp
c~stns Phllisthrnoru!Il tres cunel. 'l:JnUB des PhIlIstins pour ~ller pIller. ~'une"pr~t
--

les victImes pacifiques lorsque Samuel se pré- 80 Situation des deux partis belligérants, XIll,
senta. - Saul obviam et. Marque d'un profond 15-23.

respect.- Quod,.. dilaberetur... Première excuse; 15-16, Saül à Gabas, les Phillstlus à Machmas.
la seconde est contenue dans les mots et tu non - Samuel... in (labaa : Tell-el-Fou!, le poste
..eneras,..; la troisième, aux vers. 11. et 12°. - occupé antérieurement par Jonathas, vers. 2. La
Faclem Dominl non...: par les sacrifices aooou- phrase et reliqui populi... Benjamin manque en.

tumés, qui montent à J;>leu comme un parfum tlèrement dans l'hébreu; c'est un emprunt fait
d'agréable odeur; cf. Gen, VIII, 21. - Necea- aux Septante, - Recensuit... sexcentos,.. : l'armée
s'tate compul8UB est un résumé des trois excuses. Israélite s'était comme évanouie entre les malus

13-14. Samuel annonce la future déchéance de du roi désobéissant, - Saul et Jonathas... tn
Saül. - /Jtulte egistt. Il fallait obéir, et attendre Gabaa. A Géba', d'après l'hébreu. Voyez la note
quand même; les faits avalent d'ailleurs démontré du vers. 3.
que le prophète n'oubliait pas sa promesse. - 17-18. Les Pl),illstins organisent le pillage sur
]'.-tBparass8t,.. in sempiternum. Dans l'hébreu: 1e territoire Israélite. - Egressi... ad prœdan-
aurait alferml pour toujours. Saül n'est pas en- dum. Dans le texte, avec plus de vigueur: Et
core rejeté personnellement; mais Samuel lui les dévastateurs sortirent du camp des Phllls-
prédit que ReS enfants n'hériteront pas de sa tlus, trois corps. Trois bandes de maraudeurs et
couronn~, de pillards s'élancèrent donc dc Machmas, pour



l REG. XIII, 18 - XIV, 1. 263
Je chemin d'Éphra vers Je pays de cuneus pergebat _contra viam Ephra ad
SuaI; terram SuaI;

18. l'autre marcha comme pour aller 18. porro alius ingrediebatur per viam
à Béthoron; et la troisième tourna vers Bethoron; tertius autem verterat se ad
le chemin du coteau qui domine la vallée iter termini imminentis valli Seboim
de SèboÏm du côté du désert. contra desertum.

19. Or il ne se trouvait point de for. ]9. Porro faber ferrarius non invenie-
geron dans toutes les terres d'Israël. Car batur in omni terra Israel; caverant
le8 Philistin8 avaient pris cette précau- è:nim Philisthiim ne forte facerent He-
tion., de peur que les Hébreux ne pus8e~t br~i gladium aut lanceam.
forger des épée~ ou des lances.

20. Et toU8 les Israélites étaient obli- . 20. Descendebat ergo omnis Israel ad
gés d'aller chez les Philistins pour faire Philisthiim, ut exaaueret unusqui8que
aiguiser le soc de leurs charrues, leurs vomerem sùum, et ligonem, et securim,
hoyaux, leurs haches et leurs sarcloirs. et sarculum.

21. C'est pourquoi le tranehant des 21. Retu8~ itaqne erant acies vome-
SOC8 de charrues, des hoyaux, d!1s four. rum, et ligonum, et tridentum, et secu-
ches et des haches était émoussé, sans rium, usque ad stimulum corrigendum.
qu'on plit redresser la pointe d'un ai-
guillon.

22. Et lorsque le jour du combat fut 22. Cumque venisset dies pr~lii, non
venu, il ne se trouva, excepté Saül et est inventus ensis et lancea in manu to-
J~~ath::$, s.on fils, p~rsonne de tous ceux tius populi qui erat oum Sal11e et Jona.
qUI les avalent SUIVIS,. qui elit une lance tha, excepto Saul, et J onatha ,filio ejus.
ou UJ:le épée à la main.

23. Or un poste de Philistins sortit et 23. Egressa est autem statio Phili-
vint s'établir à Machmas. sthitm ut transcenderet in Machmas.

CHAPITRE XIV..

1.Unjouril&rrivaqueJonathas,fiJ~de1 1. Et &ccidit quadam die ut diceret
8aüJ, dit an je1)ne hoUIme qui était son Jonathas, filius Saul, ad adolescentem

écuyer: VeneE, !1t passons jusqu'à ce armigernm suum : Veni, et tran8!1amU~

ravager toute la Palestine méridionale (voyez en Égypte. Voy, l'At!. archoo!., pl. xxxm,flg. l,
l'Atl. géogr., pl. VII et:m).-La première prit 2, 1. - Retust1J -Ltaque... On conçoit, vu les
la direction du nord. Ephra était une ville de circonstances, que la plupart des Instruments agrl-
Benjamin, Jos. xvm, 23, qu'JI ne faut P!!8 con- coles fussent en de tristes conditions, Le Tar.
fondre avec la patrie de Gédéon, Jud. VI, Il; gum et le Talmud donnent cet autre sens à
c'est probablement l'Ephron de II Par. XllJ, .
19, que l'on identifie à Taylbeh,au nord-
est de Béthel. La terre de Sua! ne diffère
peut-être pas de pelle de Salim, IX, 4, -
La seconde bande se dirigea vers l'ouest.
Sur Belhoron, voyez Jos. x, 10, et le com.
mentalre. - La troisième marcha vers l'est,
du côté du désert de Juda. SebOim est
restée inconnue; Néhémie, XI, 34, mentionne
une vIlle de ce nom, située dans la tribu de ÉgYPtiens labourant au hoyau, (n'après une fresque antique.)
Benjamin. ~ Il est à remarquer que les ma-

raùdeùrs n'osèrent pas s'avancer du côté du sud; l'hébreu: Ils avaient une lime pour les tran.
où Saül et les siens s'étaient retranchés dans chants des socs, etc.
une forte position (vers. 16). 23. Transition. - Eg1.essa,.. ut transoonderet...

19-22. Les Hébreux désarmés par les Phllls- })ans l'hébr..: Le poste des PhJllstins sortit vers
tins. - Caverant enim... Grande habileté de la la passe de Mlkmas. O,-à-d. l'ouadi Es-Souéfnit,
part des vainqueurs, pour maintenir les malheu- m~ntlonné plus haut; ravin profond, dont Ics
r~x vaincus dans une complète et longue sujétion.' murs se dressent souvent il pic: il séparait alors l.,i

,- Descenàebat,. Israel. Conséquence de la me- deux armées.Cf,v~rs.16,~tI'At!.géogr"pl.x.I,
cUré qui vient d'être indiquée. - Ligonem 14. Second exploit de Jonathas. XIV,l-lS.
nn lioyan, sorte dc pioche très coilli'-une alors CHAP. XIV. - 1-1. Projet h~rdi. - 4.ecld!t...
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tout ce qu'il vous plaira; allez où vous n.ia quœ placent animo tuo; perge quo
voudrez, et je vous suivrai partout. cupis, et ero tecum ubicumque volueris.

8. Jonathas lui dit: Nous allons vêrs 8. Et ait Jonathas : Ecce nos trans-
ces gens-là. Lors donc qu'ils n9us auront imus ad viros istos. Cumque apparueri-
aperçus,. mus ei~,. . .

9. s'ils nous tIennent ce langage: De- 9. SI tahter 10cuti roennt ad nos: 1
meUifez là jusqu'à ce que nous allions à Manete donec veniamus ad vos; stemus
vous; demeurons à notre place, et n'al- in loco nostro, nec ascendamus ad eos.

, Ions point à !Jux.
10. Mais s'ils nous disent: Montez 10. Si autem dixerint : Âscendite ad

Vel'8 nous; montons-y, càr ce sera la nos; ascendamus, quia tradidit E10S Do-
marque que le Seigneur les aura livrés minus in manibus nostris; hoc erit nobis
entre nos mains. signum.

Il. Or, lorsque la garde des Philistins- Il. Âpparuit igitur uterque stationi
l~s e~t aper9us tous d,eux, les ~hilistins ?hilisthinorum! dixe~ntque Philisth!-
dirent: V 011/1 ..les Hebreux qUI sortent lm: En Hebrrel egredrnntur de ca,verms
des cavernes Oil ils s'étaient cachés. in quitus {tbsconditi fuerant.

12. Et les hommes du poste, s'adres- 12.' Et locuti sunt viri de statione ad
sant à J onathas et il. son écuyer, leur Jonatham et ad armigerum ejus, dixe-
dirent: Montez ici, et nous vous ferons runtque: Âscendite ad nos, et osten-
voir quelque chose. Jonathas dit alors à demus vobis rem. Et ait Jonathas ad
son écuyer: Montons, sms-moi; car le armigerum suum: Ascendamus, sequere
Seigneur les a livrés entre les mains me; tradidit enim Domin:us- eos in ma-
d'Israël. nus Israel.

13. Jonathas monta donc, grimpant 13. Ascendit autem Jonathas mllnib1;lS
avec "les mains et avec les pieds, et son et pedibus reptans, et armiger ejijs post
écuyer derrière lui; aussitôt on vit les eum. Itaque alii cadebant ante Jona-
uns tomber sous ia main de Jonilthas, tham, alios armiger ejus interficiebat
et son écuyer, qui le smvàit, tuait les sequenseum.
autres.

14. Telle fut la première défaite des 14. Et facta est plaga prim'!!., qqa per-
Philistins, où Jonathas et son écuyer cussit Jonathas et armiger ejus, quasi
tuèrent environ .vingt hommes, dans la viginti virorum, in media parte jugeri,
moitié d'autant de terre qu'une paire de quam par boum in die arare consuevit.
bœufs en peut labourer en un jeur.

15. Et l'effroi se répandit au camp des 15. Et factum est miraculum in ca-
Philistins à travers la, campagne. Et stris, per agros; seà et omnis populus
tous ceux du poste qui étaient allé!' pour stationis eorum, qui ierant ad prœdan-
piller furent frappés d'étonnement, tout dum, .o~stupui~; e~ conturbata est terra,
le pays fut en trouble, et ce fut éommè et acCldit quasI InIraculum a Deo.
une terreur envoyéePar Dieu.r

~ :-

8.12. Le slgl!e.- Ecce nos transimus... Jona. 13-16, L'action d'éclat. - Beptans : le 10llg
thas était un héros plein de fol, mais il ne vou- des anfractuosités des rochers; trait pittoresque. '
lait pas tèntèr le Seigneur; voilà pourq!l°l, selon - Cadebant : au nombre de vingt, d'après 10
la fréquente coutume de ces wmps, il cherche à vers. 14. '- ln media... juger!} quam... L'hébreu
savoir, avant de se lancer dans sa périlleuse en- est moins explicite; mals il peut se ramener à
treprise, s'il aura l'approbation divine. - SI ta- cette Interprétation, qui est d'alIIeurs assez gé.
!iter... (vers. 9); si autem... (vers. 10). Double nérale. Les LXX ont une version bien différente :
hypothèse, basée sur ce qui devait probable- avec des javelots,; et des pierres, et des calIIoux
ment se passer quand Jes deux guerriers se mon- du champ.- Miracu!um. D'aprèsl'hébr.: l'épou.
treraient aUx PhlIIstlns. Ils verraient, dans un vante se mit dans le camp; c.-à-d. dans le gros
sens ou dans l'autre, l'expression de la volonté de l'armée, par opposition à l'avant-poste que
de Dieu. - Egrediuntur de caverniB. Cf. xiII, 6. Jonathas venait de battre. Les Philistins crurent
Parole pleine d'ironie. - Ascendite... : c'était pré- à une attaque de tO]ltes les forces israélites. -
clsément le signe demandé (vers. 10), quolqùe Conturbata..,terra: au moral, par le troubl~ de
eela, évidemment, ftît dit d'un ton ralIIeur par l'effroi. .1firacu!um a Deo; hébr. : une terreur
les PhlIIstlns (osl""demus... rem: nous vous don- (venant) de DIeu; un e1{rol surnaturel dans sa
nerolli Wle bonne le,;on). cause. .

COMME~T. - II. 1~
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16. Et respexerunt speculatores Saut, 16. Or les sentinelles de ~ül qui
qui erant in Gabaa Benj;tmin, et ecce étaient à Gabaa de Benjamin, jetant les
multitudo prostrata, et huc illucque dif- yeux de ce cÔté-là, virent une multitude
fugiens. d'hommes étendus à terre, et -d'autres

qui fuyaient çi!. et là.
17. Et ait Saul populo qui erat cum 17. Alors Saül dit à ceux qui étaient - ,

eo : Requirite, et videte quis abierit ex avec lui: Cherchez et voyez qui est ~nobis. Cumque requisissent, repertum Borti de notre camp. Et quand on eut .

est non adesse Jonatham et armigerum fait cette recherche, on trouva que Jo-
ejus. nathaB et Bon écuyer étaient absents.

18. Et ait Saul ad Achiam : Applica 18. Saül dit donc à AchiaB : Consul.
a.rcam Dei (erat enim ibi arca Dei in tez l'arche de Dieu. Car l'arche de Dieu
die illa cum filiis IBrael). était alors là avec les enfants d'Israël.

19. Cumque loqueretur Saul ad Bacer- 19. Et pendant que Saül parlait au
dotem, tumultus magnuB exortus est in prêtre, on entendit un bruit tumultueux,
castriB Philisthinorum j crescebatque pau. qui, venant du camp des Philistins,
latim, et clarius resonabat. Et ait Saul s'augmentait peu à peu, et qui retentis-
ad sacerdotem : Contrahe manum tuam. sait de plus en plus. Saül dit donc au

prêtre: C'est assez.
20. Conclamavit ergo Saul' et omnis 20. Et aussitôt il jeta I1n grand cri,

pOPulus qui erat cum eo, et venerunt que répéta tout le peuple qui était avec
usque ad locum certaminis j et ecce ver- lui; et étant venus au lieu au comp~t,
'.sus fuerat gladius uniuscujusque ad ils trouvèrent que les Philistins s'étaient
proximum suum, et credes magna nimiB. percés l'un l'autre de leurs épées, ~t

qu'il s'en était fait un grand carnage.
21. Sed et Hebrrei qui fuerant cum 21. Et les Hébreux qui avaient été

Philisthiim heri et nudiustertius, ascen- auparavant avec les Philistins, et qui
derantque cum eiB in castriB, reversi étaient allés dans leur camp avec eux,
sunt ut essent cum Israel, qui erant cum vinrent se joindre aux Israélites qui
Saul et Jonatha. étaient avec Saül et Jonathas.

22. Omnes quoque Israelitre qui se 22. De plus, tous les IsraéliteB qui
abBconderant in monte Ephraim, au- s'étaient cachés dans la montag~e d'Ë-
dientes quod fugiBsent PhiliBthrei, socia- phraÏm, ayant appris que les Philistins
verunt se cum suis in prrelioj et erant fuyaient, Be réunirent avec leurs campa.
cum Saul quasi decein millia virorum. triotes pour les combattre j et il y eut

alOrs environ dix mille hommes avec. Saül.
23. Et salvavit DominuB in die illa 23. En ce jour-là le Seigneur Bauva

Israel; pugna autem pervenit usque ad Israël, et le combat se prolongea jusqu'à
Bethaven. Bethaven. -

3° Défaite générale des Philistins. XIV,16.28. croissant parmi les Philistins. - Oontràhe ma.
16.11. On remarque, dans le camp hébreu, num... C.-à-d.: cesse de consulter. Saül, Impa.

l'absence de Jonathas. - Speculatores... in Ga- tient, préfère s'élanccr en avant, sans' attendre
Ma: au nord du district de cette ville, comme le divin oracle. - Gladius uniuslmjusqu6.. Cf.
alJ vers. 2, car Moukmas n'est pas visible de Jud. vu, 22; II Par. xx, 23. C'est Dieu qui ln-
Tell-el-Foui. - Multitudo p1'Ostrata. Le texte tervenalt ainsi directement en faveur de son
préSente Ici quelque dlfllculté; la Vulgate donne peuple.
une bonne Interprétation, - Videte quis... Saül 21- 22. Saül reçoit des renforts considérables.
suppose aussitôt que le trouble a été jeté dans - Qui... cum Philtslhtim: peut-~tre des rené.

les rangs ennemis par une attfque soudaine de gats et des traitres; plus probablement des Hé-
quelques courageux Israélites. breux que les Philistins avalent forcés de prendre

16-20. Le roi s'élance au combat avec toute du service dans leurs rangs. - Omnes quoque
sa suite. - Applica Groom : pour consulter Jé- Israel~tœ: Notez le changement de nom; au
hovah sur l'Issue de la lutte. Les LXX ont une vers.' 21, nous lisions Hebrœi J dénomination gé-
variante consldérJlble: Il Apl!Orte l'éphod; car il nérale de la race, par opposition à Philtsthitm;
portait alors l'éphod parmi tes enfants d'Israel. J) Ici, l'appellation spéciale de la nation choisie.
C'est de l'éphod qu'on se scrvalt habltuellemcnt Voyez la note de IV, 6. - Decem mtUia, au lieu
en pareil cas. Cf. xxrn, 6,9; xxx, 7, etc. - du modeste chiffre de 600, vers. 2.
2'KmuUus magnus... La panique allait toujours 21. Déroute des Philistins. - Saltlatlit Dom'-
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24. Et les Israélites se réunirent en 24. Et viri Israel sociati 8unt sibi ili
ce jour-là; et Saül engagea alors tout le die illa; adjuravit autem Saul pop)llum,
peuple par ce serment: Maudit soit celui dicens: Mal~dictus vir qui comederit
qui mangera avant le soir, jusqu'à ce panem usque ad vesperam, donec ulci-

~ue je me sois vengé de mes ennemis. scar de ini~cis meis! Et non manduca-
-CC'est pourquoi tout le peuple -s'abstint vit universus populus panem.

de manger.
, 25. Or ils vinrent tous dans un bois 25. OIllneque terrre vulgus venit in

où la terre était couverte de miel. saltum, in quo ~rat mel super faciem
agri.

26. Le peuple, étant entré dans le bois, 26. Ingressus est itaque populus sal-
vit paraître ce miel qui découlait, et tum, et apparuit fluens mel j nullusquepersonne n'osa en porter à sa bouche, applicuit manum ad os suum, timebat '
parce qu'ils craignaient le serment du enim populus juramentum,
roi.

27. Mais Jonathas n'avait pas entendu 27. POrTO Jonathas non audierat cum
cette adjuration que son père avait faite adjuraret pater ejus populum; extendit-
devant le peuple; c'est pourquoi, étell- que summltatem virgre quam habebat in
dant le bout d'une baguette qu'il tenait ma~u, et intinxit in favum mellis j 1Jt
à1a main,. il le trempa dans un rayon convertit manum suam ad os suum, et
de miel; il port~ ensuite la main à sa illuminati sunt oculi ejus.bouche, et ses yeux reprirent une nou- -

velle vigueur.28. Et quelqu'un du peuple lui dit: 28. Respondensque unus de populo, -
Votre père a engagé tout le peuple -par ait: Jurejur~ndo constrinxit pater tuus
serment, en disant: Maudit soit celui populum, dicens : Maledictus vir qui
qui mangera aujourd'bui. Or le peuple comederit panem hodie! (Defecerat au-
était épuisé. tem populus.)

29. Et J9nathas répondit: Mon père 29. Dixitque Jonathas : Turbavit pater
a troublé tout le monde; vous avez vu meus terram j vidistis ipsi quia illumi-
vous-mêmes que mes yeux ont repris nati Runt oculi mei, eo quod gustaverim
une nouvelle vigueur, parce que j'ai goftté paululum de melle iBto;
un peu de ce miel.

30. Combien plus le peuple se serait-il 30. quanto magis si comedisset po-
fortifié, s'~l eftt mangé de ce qu'il a ren- pulus de prreda iuimicorum suorum,
conu.é dans le butin des ennemis? La quam repent? Nonne major plaga facta
défaite des Philistins n'en aurait-elle fuisset in Philisthiim?
p~s été plus grande?

31. Les Hébreux battirent les Philis- 81. Percusserunt ergo in die ill~ Phi-

nus... : même expression qu'après le passage de la Palestine est à la lettre un pays où coule le
la mer Rouge, Ex. XIV, 80. - Usque Bethaven: miel; les abeilles sauvages y existent en grand
entre Machmas et Béthel (note de Xill, 5). nombre, et s'établissent dans les fissures des ro-

6° Jonathas viole à son insu le vœu de son chers, dans leI! troncs d'arbres: et l'on volt sou-
père. XIV, 24-80. vent le miel s'échapper de Ces ruches rustlquos.

24. Le vœu. - Sociatt sunt. L'hébreu donne - Extenàttque... Récit très graphique. - nlu-
un tout autre sens: Et les Hébreux furent en mtnatt... ocult... Manière orientale de dire que
dét~sse ce jour-là. Les lignes suivantes indiquent' Jonathas recouvra une partie de ses forces éplti- -
le motif de leur détresse. - Adjuramt. Littéral.: secs. Cf. Ps. XII, 14. Les yeux sont à demi éteints
fit jurer. - Comedertt panem. L'hébraYsme ac- dans J'état de fatigue et de, langueur. - Bespon-
coutumé, pour signifier: manger quoi que ce dens : prenant la parole: fréquent hébraYsme.-
soit. - Les mots donec ulciscar... expriment le Turbamt pater... Jonathas déplore le vœu de
but de ce vœu intempestif: Saül craignait qu'on son père, dont Il volt, d'ailleurs sans aucùne
ne perdit un temps précieux, et qu'on ne laissât allusion pe~onnelle, toutes les fâcheuses consé- \,

à l'ennemi le temps de s'échapper. Il y eut en quences. ':1
réalité du temps perdu, mals à cause de l'état 1° Le péché du peuple. XIV, 8i.85.'
d'épuisement auquel' ce long jeftne avait réduit 81-85. In dtlJ illa. L'écrivain sacré nous ramène
le peuple, vers. 28-81. au vers. 23. L'ennemi, d'abord refoulé dans 1&

25-80. Jouathas tombe sous l'anathème. -In direction du nord-ouest, l'est ensuite dans celle
s"Uum,., mel.,. (aUrl, du sol). En maint endroit, de l'ouest. De Moukmas à Aialon, actuelleroout
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listhreos a Machmis usque in Aialon. tins en ce jour-là, et les poursuivirent
Defatigatus est autem populus nimis, depuis Machmas jusqu'à. AÏalon. Et le

. peuple, étant extrêmement las,
32. et versus ad prredam, tulit oves, 32. Se" jeta sur le butin,. prit des brebis,

et boves et vitulos, et mltctaverunt in des bœufs et des veaux, et les tua sur
terra; comeditque populus cum san- place; et le peuple mangea la cooir avec
guine. le sang.

33. Nuntiaverunt autem Sauli, dicen- 33. Saül en fut averti, et on lui dit
tes quod populus peccasset Domino co- que le peuple avait péché contre le Sei-
medells cum sanguine. Qui ait: Prreva- gneur en mangeant la chair avec.le sang. '
ricati estis. Volvite ad me jam nunc Saül leur dit: Vous avez violé la loi;saxum grande. ' qu'on me roule ici une grande pierre. -;

34. Et dixit Saul: Dispergimini in 34. Et il ajouta: Allez à travers tout
vulgus, et dicite eis ut adducat ad me le peuple, et dites-leur: Que chacun
unusquisque bovem suum et arietem, et amène ici son bœuf et son bélier;
occidite super istud, et vescimini, et ègorgez -les sur cette pierre, et ensuite
non peccabitis Domino comedentes cum mangez - en , et vous ne pécherez pas
sanguine. Adduxit itaque omnis populus contre le Seigneur en mangeant de la
unusquisque bovem in manu sua usque chair avec le sang. Chacun vint donc
ad noctemj et occiderunt ibi. amener là son bœuf jusqu'à. la nuit, et

ils immolèrent sllr la pierre.
35. ~dificavit autem Saul altare Do- 35. Alors Saül bâtit un autel au Sei-

minoj tuncque primum cœpit redificare gneur j et ce fut là. la première fois qu'il
altare Domino. lui éleva un autel.

36. Et dixit Saul : Irruainus super 36. Saül dit ensuite: Jetons-nous cette
Philisthreos nocte, et vastemus eos usque nuit sur les Philistins, et taillons-les en
dum illucescat mane, nec relinquamus pièces jusqu'au point du jour sans qu'il
ex eis virum. Dixitque populus : Omne en reste un seul d'entre eux. Le

r uple

quod bonum videtur in oculis tuis, fac. lui répondit: Faites tout ce qu'i voue

Et ait sacerdos : Accedamus hue ad plaira. Alors le prêtre lui dit: Allons
Deum. Ici consulter Dieu.

37. Et consuluit Saul Dominum : Num 37. Saül consulta donc le Seigneur, et
persequar Philisthiim? si trades eos in 1 ui dit: Poursuivrai - je les Philistins?
manus Israel? Et non respondit ei in Les livrerez-vous entre les mains d'Is-
die illa. raël? Mais le Seigneur ne lui répondit

pas cette fois.
38. Dixitque Sau.l : Applicate hue 38. Alors Saül dit: Faites venir ici

universos angulos populi; et scitote, et tous les principaux du pellpJej qu'on
videte, per quem acciderit peccatum s'informe, et qu'on sache quel est celui
hoc hodle. par qui ce péché a été cominÏs aujour-

d'hui.
39. Vivit Dominus salvator Israel! 39. Vive le Seigneur, sauveur d'Israël!

YAlo (voyez la note de Jos. x,12), on compte de son chef ces actes de religion, qui ne conve-
environ cinq heures de marche. - De/atigatus... nalent qu'au prophète et au grand prêtre. Il Cal.

ntmts : on n'avait rien mangé de tout le jour.- met, h. 1.
Versus ad prdJda;m : le butin laissé à Machmas 80 Jonathas échappe à grand'peine à la mort.
par les Philistins. - Mactaverunt: nn plus vire, ~IV, 36-46.
et tn terra, c.-à-d. sans avoir soin de suspendre 36-37. Consultation sans réponse. - Irrua-
les animaux Immolés, pour permettre au sang mus... "octe : la nuit, atln de mieux surprendre
de s'écouler. - Comedt/... oum sanguine. Trans- les Philistins et d'achever leur ruine. - Ait sa-
gresslon d'une 101 très Importante, qui remontait cerdos. Acblas rdppellc à Saül qu'Il convient de
aux premiers âges du monde, et que le léglsla- consulter d'abord le Seigneur (huc : auprés de
teur du SinaI avait de nouveau promulguée avec l'arche, ou de l'autel récemmcnt construit). -
insistance. Cf. Gen, IX, 1; Lev. nI, 17; Vil, 26; Non respondtt... Fait extraordinaire (cf. XXVIII,
xvn, 10-14, etc. - Altare Domtno (vers. 3fi): 6,Ifi),par lequel Dieu manifestait le méconten-

monument d'action de grâces pour la victoire. tement qu'Il éprouvait du .vœu Imprudent de
« Jusque-là c'était Samuel qui avait érigé des Saül: car Jonntbas n'était pas le vrai coupable.
autels, dans les occasions qull'nvalent dematidé; 38-42. Le sort désigne Jonatbas comme aynnt
ici Saül commence (prtmum cœpif) à exercer enfreint le vœu. - Anguws popl/.1i : les prlncl.
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Si Jonathas.moh fils se trouve coupable quia si per Jonatham filiùm meum fa-
de ce péché, il mourra sans rémission. ctum est, absque retractatione morietur.
Et nul du peuple ne le contredit lors- Ad quod Ilullus contradixit ei de omniqu'il parla ainsi. " populo.

40. Saül dit donc à tout Israël: Met- 40. E~ ait ad universum Israel: Sepa-
tez-vous tous d'un côté; i!t je me tien- l"amini vos in partem unam, et ego cum
drai de l'autre avec mon fils Jonathas. .Jonatha filio meo ero in parte altera.
Le penple répondit à Saül: Faites tout Responditqùe populus ad Saul : Quod
ce qu'il vous plaira. bbnum videtùr in oculis tuis, fac.

41. Et Saül dit au Seigneur Dieu 41. Etdixit Saulad Dominum Deum
d'Israël: Seigneur Dieu d'Israël, ~onnez Israel: Domine Deus Israel, da indi-
un signe: d'où vient que vous n'avez pas cium: quid est quod non responderis
répondu aujonrd'hni à votre serviteur? servo tua hodie? Si in me} aut in Jona-
Si cette iniquité est en moi ou en mon tha filio meo, est iniqUltas hrec, da
fils Jonathas, découvrez-le-nous; ou si ostensionem i aut si hrec iniquitas est in
elle est dans votre peuple, sanctifiez -le. populo tuo, da sanctitatem. Et depre-
Le sort tomba sur Jonathas et sur Saül, hensus est Jonathas et Saul, popillus
et le peuple fut hors de cause. autem exivit.

42. Saül dit alors: Jetez le sort entre 42. Et ait Saill : Mittite sortem inter
moi et Jonathas mon fils. Et le sort me et inter Jonatham filium meum. Et
tomba sur Jonathas. captus est Jonathas.

43. Saül dit donc à Jonathas : Décou- 43. Dixit auteln Saill ad Jonatham :
vre-moi ce que tu as fait. Jonathas Indica mihi quid feceris. Et indicavit ei
avoua tout, et lui dit: J'ai pris un peu Jonathas, et ait: Gustans gustavi, in
de miel au bo~t d'une baguette que je summitate virgre qure erat in manu mea,
tenais à la main, et j'en ai goûté i et paillillum mellis; et ecce ego morior 1
voici que je meurs.

44. Saül lui dit: Que Dieu me traite 44. Et ait Saill : Hrec faciat mihi Deus,
avec toute sa sévérité si tu ne meurs et hree addat, quia morte morieris, Jo-
très certaineme:nt, J onathas. natha!

45. Le peuple dit à Saül: Quoi donc 1 45. Dixitque popillus ad Saill : Ergone
J onathas mourra-t-il, lui qui a sauvé Is- J onath8$ morietur, qui fecit salutem hanè
raël d'une manière si merveilleuse? Cela magl1a~ in Israel? Hoc nefas est, vivit
ne se peut. Vive le Seigneur! il ne tom- Dominus! si ceciderit capillus de capite
bera pas sur la terre un Belli cheveu de ejus in terram, quia cum Deo operatus
sa.tête i car il a agi aujourd'hui visible- est hodie. Liberavit ergo popillus Jona-
m~nt avec Dieu. Le peuple délivra donc tham, ut non moreretur.
Jonathas, et le sauva de la mort.

46. Or Saül se retira, sans poursuivre 46. Recessitque Saill, nec persecutus
davantage les Philistins; et les Philis- est Philisthiim i porro Philisthiim abie-
tins s'en retournèrent aussi chez eux. runt in loca sua.

47. Saül, ayant affermi sa royauté sur 47. Et Saill, confirmato regno super
Israël, combattait de tous côtés cont.re Israel, puguabat per circuitum adversum
tous ses ennemis: contre Moab, et les omnes inimicos ejus, contra Moab, et
erfants d'Ammon, contre Edom, et les filios ,Ammon et Edom, et reges Soba, et

"aux chefs: cf. Jud. xx, 2, etc. - Vtvlt Domt- mieL..: me volt:l, le mourrai.» il s'oftre vlrfie.
nus... Avec sa précipItation habltuclle, Saül s'en- ment pour subir son supplice: fi ne se lamente
gage sous serment à ne pas épargner le coupnbie, pas sur son triste sort. - Ergone...1 Noble In-
fllt-ll son propre fils. La scèno est dramatlque- terventlon du p!'~ple en faveur du héros qui.
ment exposéc. La prIère du roi, vers. 41. ne se avec Dieu, l'avait s IUvê (/eclt sa!utem..., oum
compose que do quatre mots dons l'hébr. : Dieu Deo). Si oectderlt captUm... est une locutIon pl"Oo
d'lsra~l, donne la perfectIon (fâmt".); c.-à-d.: verblale pour désigner un très petit mal; cf.
fait connaitre la vérIté, comme traduit la Vulg. II Reg. XIV, II: III Reg. 1, 62: Matth. x, 80:
(da ind!Clum). Le reste du vorset dans notre Luc. XXI, 18, etc.
traduction latIne est un emprunt fait aux LXX. 9° Abrégé du règne de Saül: sa famille. XIV,

43-45. Le peuple arrache Jonathas à la mort. 47-62.
- Gmtans gustav/... La réponse do Jonathas a 47 -48. Guerres heureuses contre les ennemis
quelque chose de plus vIgoureux dans le texte d'lsrn!!I, - Oo71,l!rmato regno. Llttér. : C( capes-
prloiltlf : C( J"al œrtalnement goûté un peu de slvlt regnum ». Saül était maintenant roi de fait,
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Philisthreos, et quocumque se verterat, rois de Soba, et les Philistins. Et de
8uperabat. quelque côté qu'il Be tournât, il triom-

phait.
48. Oongregatoque exercitu, percUBsit 48. Et ayant réuni son armée, il défit

Amalec, et eruit Israel de manu vasta- les Amalécites, et délivra Israël de la
torum ejus. main de ceux qui le pillaient.

49. Fuerunt autem filii Saul, Jona- 49. Or les fils de Saül étaient Jona-
thas, et Jessui, et Melchisua; et nomina thas, Jes8ui et,Melchisun. Ses deux filles
duarum filiarum ejus, nomen primoge- s'appelaient,l'ainée Mérob, et la plus
nitre Merob, et nomen minoris Michol. jeune Michol.

50. Et nomenuxoris Saul Achinoam, 50. La femme de Saül se nommait
filia Achimaas; et nomen principis mili- Achinoam, et était fille d'Achimaas. Le
tire ejus Abner, filius Ner, patruelis général de son armée était Abner, fils.'de
Saul j N er, cousin germain de Saül ;

51. porro Ois fuit pater Saul, et Ner, 51. car Ois, père de Saül, et Ner, père
pater Abner, filins Abiel. d'Abner, ét3ient fils d'Abiel.

52. Erat autem bellum potens adver- 52. Pendant tout le règne de Saül il
Bum Philisthreos omnibus diebus Saul. y eut une guerre acharnée contre les
Nam quemcumque viderat Saul virum Philistins. Et aussitôt que Saül avait
forlem, et aptum ad prrelium, Bociabat reconnu qu'un homme était vaillant, eteum Bibi. ' propre à la guerre, il le prenait auprès

de lui.

CHAPITRE XV

1. Et dixit Samuel ad Saul : Me misit 1. Et Samuel dit à Saül: Le Seigneur
Dominus ut ungerem te in regem super m'a envoyé pour vous oindre roi sur son
p9pulum ejus Israel. Nunc ergo audi peuple Israël. Écoutez donc maintenant

- vocem Domini. ce que dit le Seigneur.
2. Hrec dicit Dominus exercituulil : 2. Voiçi ce ~ue dit le Seigneur des

Recensui qurecumque fecit Amalec IBra- almées: Je me suis souvenu de tout ce
eli, quomodo restitit ei in via cum qu'Amalec a fait à Israël, et de la ma- '.

ascenderet de ~gypto. nière -dont il :s'opposa à lui dans son
- chemin lorsqu'il sortait d'Égypte.

3. Nunc ergo vade, et percute Amalec , 3. 0' est pourquoi allez, et frappez
et demolire universa ejus j non parcas Amalec, et détruisez tout ce qui est à
ei1 e~ non c°!lcupiscas ex. rebus ipsius lui. Ne l'.épa;gnez p~s, et ne ?ésirez rie?
aliquld j se~ lnterfice a Vlro usque ad de ce qUI lUI appartient; malS tuez tout,

,

et pas seulement de nom, ayant reconquis son oor. § II. - Guerre contre les Amalécites
rltoire.- Pugnabat... Six de oos guerres heureuses et complètc réprobation de Saül. XV, 1- 35.
sont mentionnées: contra Moab, au sud-est; Am-
mon,iLl'est;Edom,ausud;regesSoba,aùnord- 1° Samuel, au nom de Jéhovah, ordonne &
est (royaume syrien situé entre Damas et l'Eu- Saül d'entreprendre la guerre sainte contre les
phrate; ses limites sont incertaines, AU. géogr., Amalécites. XV, 1-3.
pl. 1, VIII); PhiliBthœos, au sud-ouest; Amalec, CHAP. XV. - 1. Introduction. - Et àlxtt...
en plein sud (iblà., pl. v, VII). Nous aurons au Nous ignorons la date de ce nouvellneldent.-'-
ch. xv les détails de la lutte contre les Amalécites. Me mlstl... Le pronom est mis en avant d'une

49 - 61. La famille de Saül, - Trois fils (un manière très solennelle: C'est mol que le Seigueur
quatrième, Isboseth, sera nommé plus loin, II Reg. a envoyé. De plus, en rappelant le rôle qu'II avait
II, S, 12, etc.); deux tllles; sa femme, Achinoam; Joué autrefois dans l'onction royale de Saül, Sa-
son oncle paternel, Abner, qui devint chef de son muel accrédite sa mission actuelle ( nunc ergo...).
armée; son père, OIs. Les mots filiUB Abwl re- 2-3. Le divin message. - Becensui qU/1JOUln-
tombent sur Ner, et par conséquent surCIs, frère que... Les Amalécites, tribu pulsMnte qui occu-
de Ner; cf. IX, 1. palt le sud et le sud-ouest de la Palestine, aval~nt

62. Résumé spécial des guerres de SaÜl contre attaqué Israël iL plusieurs reprises: iL Raphldlm,
les PhilistInS. - S:lciabat Bibi : en l'enrégimen- non loin du SlnaI (rcalütl ei in via...; cf. Ex. xvnx,

tant dans son armée permanenoo, XIU, 2. 8); près d'Horma, de concert avec lei Chan&-

,~


